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1.1lesin 1 3a72a4M OCBOEHHSI TUCHUILIHHBI

Henssmu ocBoenus muctmmuidabl (b1.0.07.06) «JIekcukonoruss aHTIMHACKOTO SI3BIKA»
SBISICTCS  (POPMHUPOBAHUE Yy CTYJACHTOB HAyYHOTO TMIPEACTABJICHUS O CIIOBAPHOM COCTaBe
AQHTJIMACKOTO $S3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSSHUM W HCTOPUYECKOM pa3BUTHH, B €r0
COLIMATILHOW M MparMaTH4eCKOd OOYCIOBICHHOCTH, a TAaK)KE OCMBICICHHE PaHee MONyUYeHHBIX
3HAHUU O JIEKCUKOJIOTHH SI3bIKa ¥ IpUpoJie ee (YHKIMOHUPOBAHUS Ha 00Jiee BBICOKOM ypOBHE, B
TEOPETUIECKOM UX 0OOCHOBAHHH B CBETE HOBEUIITUX JOCTHKEHUHN TMHTBUCTUYECKON HAYKH.

Jlexcukonoruss — OJHA W3 BAKHEHIIMX JAWCIMIUIAH, TPU3BAHHBIX  00ECIICYUTH
OOIIETEeOPETUYECKYIO TMOATOTOBKY OakanaBpoB 0 HampasieHuto mnoarotoBku 44.03.01
[Temarornyeckoe oOpa3oBaHuUE .

[Ipu sTOM oOpamieHue K CBEKHM KOHIICHIUSAM, KOMILICKCHO-TITIOPATHUCTHICCKUN
MOJAXOJl, IUPOKUNH 0030p MpoOIEeMATHKU O0OCYKIaeMbIX TEM OTKPBIBAET IMEPCHEKTUBY IS
6oJ1ee rIyOOKOro ¥ TBOPUYECKOTO YCBOCHHUS CIOXKHBIX SIBICHUN JIEKCUKOJIOTUU.

JlanHast JUCHMIUIMHA TIpU3BaHa CQOPMHUPOBATH M YIUIYOUTh JIMHTBUCTHYECKYIO
MOJTOTOBKY CTYJICHTOB, IPUBHUTH CTYACHTAM TPOYHBIC U TIYOOKHE 3HAHUS, PACKPHIBAIOIINE
MIPEJICTABJICHHE O CIIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO S3bIKa B COBOKYITHOCTH W B3aUMOCBSI3U
€ro pa3HBIX CTOPOH, HEOOXOAMMBIX JUIS PAIMOHAIBLHOW ITOCTAHOBKHM W HEMPEPHIBHOTO
COBEpIICHCTBOBAHUS MpoIecca 00yUeHHsI MPAKTUKE PeUr Ha U3y4aeMOM SI3BIKE.

HayuHno-uccnenoBaTenbckas AeATeIbHOCTh OakanaBpa 3aKJIIOUaeTCsi B OpraHHU3aliH
MH(OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOM  JESITENbHOCTH, HANpPaBIEHHOW Ha  COBEPIICHCTBOBAaHUE
npodeccCHOHANBHBIX YMEHUH TNPUMEHSATh TEOPETUYECKHE 3HAHHUA TI0 JIEKCUKOJIOTHH
AHTJIUICKOTO SI3bIKa B MPO(PECCUOHANBHON AESITEIbHOCTH.

2.MecTO IHCHMIIMHBI (MOIYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/bHOI
NMPOrpamMmblI
Huctummuaa (B1.0.07.06) «JIeKcHKONIOTHS aHTJIHICKOTO SA3bIKa» BXOJHUT B TPEIMETHO-

MeToaudyeckuil Mmoayiab ydeoHnoro miana OITOIT BO noaroroBku 6akanaBpoB MO HaIpaBlIEHUIO
44.03.01 IMenarornyeckoe obpazoBanue, NpoPuib «MHOCTpaHHBIN SA3BIK (AHTITHHCKHIA).

Porp w Mecro IMCHMIUIMHBI B  HMHTETPUPOBAaHMM  y4yeOHOro rmpouecca u
npo¢eCCHOHATLHON MOATOTOBKE BBITYCKHUKA OMPEEIISIOTCS TEM, YTO 110 CBOEMY COAEP KAHUIO
OHa HOCHUT SIPKO BBIPQXEHHBIM KOMIUIEKCHBIN XapakTep. OCHOBHOW OOBEKT JIEKCHKOJIOTUU —
CJIOBO — paCCMaTPUBAETCS B €IMHCTBE CBOUX XaPAKTEPUCTUK: (POHETUUECKUX, TPAMMATHUECKHUX,
CEMAHTUYECKUX, CTUITUCTUYECKUX.

Nucnummmna (b1.0.07.06)«JIekcukonoruss  aHrIMHACKOTO — s3bIKa»  OasuUpyercss Ha
KOMIIETEHIUSX, 3HAHUSIX, YMEHUAX M HaBbIKaXx, C(MOPMHpPOBAHHBIX Yy oOyd4arommxcs B
pe3ynprate wu3ydeHus AucuMIUinH: «HocTpaHHBIH s3bIK», «BBeleHHe B SA3bIKO3ZHAHHEY,
«[Ipaktnueckas donernka», «lIpaktudyeckas rpaMmmatuka», «lIpakTuka ycTHOM M MUCBMEHHOU
peun», «McTopust aHruiickoro s3pikay, «Teopetnueckas (POHETHUKA AHTIIUHCKOTO SI3BIKaY.

Komnerennuu, chopMupoBaHHbIE B MPOLIECCE U3YUCHHS AUCHUIUIMHBI, HEOOXOIUMBI ISt
OCBOCHMS COZACpKaHUA NTUCHUIUIMH: «[IpakTuka yCTHOM M MMCbMEHHON peun», «Teoperndeckas
rpammatukay, «Ctunuctukay, «Teopus W TpakTUKa MEpeBoia», IUCHUIUIMH MO BHIOOpPY
CTY/ICHTA, BBITIOJIHEHHST 3allaHuii  (Y4eOHOW, TMPOM3BOJICTBEHHOW TIPAKTHUK, HAYYHO-
UCCIIEI0BATEIbCKOM pabOTHI) U MOArOTOBKU K HTOTOBOH aTTECTALH.



B pesynbrare

3.J1lnanupyempble pe3yJabTaTbl 00y4eHHs 10 JUCHUIINHE

c(hOpMHUPOBAHBI KOMITETCHIIUN

OCBOCHHUS COJIEpKaHUs TpOorpaMMbl y OakamaBpa JODKHBI OBITh

dopmMupyeMble KOMIIETEHIHU
Kon HauMenoBanue
KOMIIeTeHIIUH

Ilepedyenn niIaHNpyeMbIX pPe3yJIbTATOB 00y4eHH s
10 AUCUHHILIUHE

Ob6menpodeccunonanbubie komnereHnun (OI1K)

OIIK-8

CriocobeH  OCyILIECTBIISITh

MeJarornyecKyro
JIEITCIIPHOCTh Ha  OCHOBE
cIieHaIbHBIX Hay4YHBIX
3HAHUH

3Haem: WCTOPUIO, TEOPHIO, 3aKOHOMEPHOCTH U
NPUHIUIBL  TIOCTPOCHHUS H  (PYHKIMOHUPOBAHUS
00pa3oBaTeNbHbIX (MEIarornuecKnux) CUCTEM, POJIb
U MECTO 00pa3oBaHHs B IKH3HH JIMYHOCTH H
o0m1ecTBa; KyJIbTYPHO-UCTOPUICCKHIE, HOPMATHBHO-
MPaBOBBIC, AKCHOJOTHYECKUE, ITUYCCKHE, MEIMKO-

OMOJIOTNYECKHE, YPrOHOMHUYECKHUE,
IICUXO0JIOTUYECKHUE OCHOBBI (BKIIOUAst
3aKOHOMEPHOCTH, 3aKOHBI, MIPUHLIUIIBI)

NEArOrNYeCKOM JI€ATEIbHOCTH; KIIACCUYECKHE U
VHHOBALIMOHHBIE II€JarOTUYECKUE KOHLENIUA U
TEOpUH;  TEOpUU  COLMANM3aLUs  JMYHOCTH,
MHAUKATOpPbl ~ MHIUMBUIYaJIbHBIX  OCOOEHHOCTEN
TPACKTOPUHN KU3HU, UX BO3MOJKHBIE [I€BHALIUH, a
TaK)K€ OCHOBBI MX IICUXOJUWAarHOCTHKH; OCHOBBI
NICUXOJIUAAKTUKH, MOJUKYIBTYPHOTO 0Opa30BaHUs,
3aKOHOMEPHOCTEH MOBENCHHS B COL[UAIBHBIX CETSX;
3aKOHBl  pa3BUTHA JIMYHOCTH M IPOSBIICHUSA
JUYHOCTHBIX CBOMCTB, IICUXOJOTMYECKHE 3aKOHBI
MIEPUOAN3ALUU U KPU3UCOB Pa3BUTHS,

Ymeem: OCYIIECTBIATH IIEJarOrn4ecKkoe
LeJIenoJIaraHue u pemars 3a/1a4u
npodeccuoHaNbHOM MeIarornyeckoil 1esaTenbHOCTH
Ha OCHOBE CIEUUAIBbHBIX HAYYHBIX 3HAHUII;

OLICHUBATh pe3yIbTaTUBHOCTD cOoOCTBEHHOM
[IE€arOrHYECKON JESATEIBHOCTH;

Bnadeem:  anroputMamMM M TEXHOJOTHSIMHU
OCYLIECTBIICHUS npogeccuoHaTbHON

MEearoruyeckod  JeATENIbHOCTH  Ha  OCHOBE
CHEIHUABHBIX ~ HAayYHBIX  3HAHWHA;, TMpUeMaMu
Mearorndeckoi peIeKCU; HaBbIKaMU Pa3BUTHS Y
0oOydJarmuxcsi  TO3HABATENbHOM  aKTHUBHOCTH,
CaMOCTOSTEIIBHOCTH, WHUIIUATUBEI, TBOPYCCKUX
crocoOHocTel,  (opMHUpOBaHHS  TPaXKTAHCKOU
MO3UIUH, CIOCOOHOCTH K TPYAy U JKM3HH B
YCIIOBHUSAX COBPEMEHHOTO0 MHpa, (HOPMUPOBAHHS Y
00ydJaronuxcst KyJabTyphl 3I0POBOTO U 0€3011aCHOTO
o0Opa3a )XKH3HHU.

Ipodeccnonanbubie komnereHuun (1K)




[IK-1 | Cocoben MIPUMEHSATH
IMpECAMCTHBIC 3HAaHUA
obyacTu WHOCTPAHHOTO
S3pIKa TPU  peaTH3aIiH
00pa3oBaTEIHLHOTO
npoiiecca

3naem:
peanuzanuu

3aKOHOMEPHOCTH "
COZIepIKaHHUs

TPUHIIATIBI
oOpa3oBaHHsl IO

UHOCTPAHHOMY SA3BIKY; KOMIIOHEHTBI COIAEPKaHUS
00y4YeHHsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY W MPHHLUIBI UX

otbopa.

Ymeem: oCyIECTBISATH OTOOp  COACpIKAHUS
00y4YeHHsT UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COOTBETCTBHUHU
C LEJSIMU U

BO3PACTHBIMH OCOOEHHOCTAMHU 00YYarOIUXCS.
Bnaoeem: IIPEAMETHBIM coziepKaHuEM
WHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, TEOpUEH U IPAKTUKOU
MHOCTPaHHOIO A3BIKA, METOIUKON €ro

IpernojaBaHus; yMEHHUSIMHU OTOOpa BapHaTUBHOIO
COIEpXKaHUA C YYETOM B3aUMOCBA3U YPOUYHOH H

BHEYpOUHOH  (QopMm

A3BIKY.

o0y4eHus

MHOCTPAaHHOMY

4. TpynoéMKocTh JUCHUILIMHBI (MOTYJI51)
OO011ast TpYI0eMKOCTb JUCIUIUTMHBI COCTABIISCT 2 3a4eTHbIC eMUHMIIbI (72 vaca).

HI/ICHI/IHHI/IHa HN3Yy4acTCd B 5-m CCMCCTPC

Taonuua 1

Bun yue6HOI paboTh

Ounag

¢dopma
oOyueHus

3aouyHasa

hopma
o0yueHus

AyIHMTOpHBIE 3aHATHS (BCEro)

32

10

Jleximn

12

4

[paxTuueckue 3anstus (113)

20

6

Cemunapst (C)

JlaboparopHsie padotsl (JIP)

CamocrosiTesibHas padora (Bcero)

40

59

ITpopaboTka MaTepuaa JEKIHii, TOr0TOBKa K
3aHATUAM

CaMocCTOSITEIbHOE HU3YUCHHUEC TCM

KontponbHbie paboTsl

Pedepar

KypcoBoii mpoexT (pabota)

IIpomeskyTouyHasi aTrecTauus (3a4eT,
IK3aMeEH)

3auyer

3ayer

OO0mas Tpy10eMKOCTH

72

72

5.Conep:xanue TUCHUIIUHBI (MOTYJIfA)
5.1. TemaTuuyeckuii MJIaH

Tabnuma 2
Ne HanmenoBanue Bunet yueGHOM pabOThI U TPYIOEMKOCTh UX U3YUEHUS
Moyinba (Tembr) Jlexkuuu [Mpaxr. [Mpaxr. Camocros | [IpomexyTo
AACIUTUTMHBL 3aHATUSA [MOATOTOB. | TEIbHAS YHBIH
pabora KOHTPOJTh
OYH | 030 | OYH ‘ 030 | OYH ‘ 030 | OYH ‘ 030 | OYH ‘ 030
Mopnyas 1. JIluareucTudeckne exuHAnbl. C1oBoodpa3oBaHue.
1.1. | Tumbl TMHTBHCTHYESCKUX

€IUHUILL 2 2

2 2

4 5




1.2.

®pazeonorus

1.3.

OCHOBHBIE CITOCOOBI
CJI0BOOOpAa30BaHUs

1.4.

Bropocrenennsie
CIoco0bI
CJIOBOOOPAa30BaHUs

Hroro

6 4 8 3

4 20

20

Monyas 2

AMEPUKAHCKMI BAPUAHTHI AHIVIMHCKOTO A3BIKA

CemacuoJsiorusi CjioBapHbIii COCTaB AaHIVINHCKOr0 A3bIKa. Bputanckmii n

2.1.

C10BO — 3HaYEHHE —
[IOHATHE

2

2 2

2.2.

CeMaHTHYECKHE
W3MEHEHUS

2.3.

IMomucemus,
AHTOHHMUS,
CHHOHHMHSL.

OMOHHUMHS,

2.4.

[Ipoucxoxnenue
CJIOBapHOTO
WCKOHHAsl JIEKCHKA.
Knaccuduxarst 1eKCUKu 1o
HUCTOPUYECKOMN
OTHECEHHOCTH

cocTasa,

2.5.

Ob6orarenne

CJIOBapHOIO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO $3bIKa 3a CYET
WHOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI

2.6.

[Ipoucxoxnenune
aMEpPUKAHU3MOB;
THIIBI PA3JIMUUI
MEXIy OpUTaHCKUM
Y aMEPUKAHCKUM
BapUaHTaMU
AHTIIMHACKOTO S3bIKa

HToro

39

3au.

3au.3

HTroro 3a cemectp

12

40

59

3au.

3au.3

5.2.

(Monyabsim)

CopaeprxaHue TUCUMILVIMHBI (MOYJI51), CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM

Tabmuma 3

HaumenoBanue MoayJs
AMCHMILIMHBI

Conep:xanue

Monayas 1.JIuarsucruyeckue ennaunibl. CjioBoodpasoBanme.

Cooeporcanue 1eKyuuoHH020 Kypca

THIIBI IMHTBUCTHYECKUX
€IMHMNIL

HCHI)IO HU3YUCHHUA MOOYJIA SABJIACTCA OBJIAACHUE CTYACHTAMH
3HaHUH O JIEKCHUKOJIOTHH KaK JIMHTBHCTHYECKOU JUCIHHUILINHE,
JIMHI'BUCTUYCCKHUX CIHHHIIAX H crocobax CJ'IOBOO6pa3OBaHI/I$I.
OCHOBHBIMU 3aJa4aMH MOAYJIA ABJIAOTCA HU3YUYCHUC IPEAMCETa U
3aJa4 JICKCHUKOJIOIMH, CJIOBA KakK OCHOBHOM €IMHHIIBI sA3bIKa, €ro

coctaBa,  (hpaseosoruue

CKHX CIWHUII,

MMPUHIOUIIOB

nux




KJIACCU(PUKAIUY, TYTAX WX OOpa3oBaHUs, a TAKXKE TIaBHBIX U
BTOPOCTEIICHHBIX CIIOCOOOB CII0BOOOPa30BaHUsI.

B pesympraTe yCcBOGHMS MOIYyNS CTYACHT JODKEH WMETh
IIETTIOCTHOE TIPEACTABICHHE O TJAaBHBIX W BTOPOCTEIICHHBIX
croco0ax CJIOBOOOpPa30BaHUS, WMETh TPAKTUYCCKHE HAaBBIKU
aHaJIM3a CJI0Ba TI0 COCTaBYy.

Tema 1. TUNbI JUHIBUCTHYECKUX eIUHHIL JIEKCUKOIOTUSI

KaKk JUHTBUCTHUYECKas aucuuiuinHa. llpenMer u 3amaum
nexkcukojorud. CI0BO KakK OCHOBHAs €IMHHIA S3bIKa.
Mopdema Menpuaiiias 3HaYMMas ~ CIUHHUIIA  SI3BIKA.
KommmernB  —  cBs3amHas  ¢opMa,  OTIHYAIOIIASCS
HUCTOPUYECKH OT a(QHUKCOB, MOCKOJIBKY 3aUMCTBOBaHA W3
IPYTHX SI3BIKOB, B KOTOPBIX OHA CYIIECTBOBAJIa B CBOOOTHOMN
dbopme, BcTpedaeTcs B CIIOKHBIX W TPOH3BOIHBIX CIIOBaX,
KOTOpbIE HE CYIISCTBYIOT B S3bIKaX, OTKyJa OHHU OBbUIN
3anMCTBOBaHBl. CIUTMHTEPHI — PE3yNIbTaT OTCEUYCHUST Hadaa

WJIU KOHIIA CJIOBA, IPOU3BOIAIINE HOBBIC CJIOBA IO aHAJIOTUU

C TIEpBOHAYAJIFHBIM CIIOBOcOYeTaHHEM. CTPYKTypHBIE THIIBI
CJIOB: TMpPOCTHIC, TMPOU3BOJAHBIC, CIOXKHBIE, CJIOXKHO-
pon3BoAHbIe. CIIOBOCOYETAHMS.

®pazeonorus

Tema 2. @pazeosorusi Bomnpoc o ¢pazeonornu  Kak
CaMOCTOSTEIbHON JTUHTBUCTUYECKON NUCHUIUIMHE. TpU OCHOBHBIX
noHnMaHusl oowrema (pazeomoruu. CootHomenne ®E u cnosa.

OCHOBHBIC KpUTEpUU OE: YCTOWYUBOCTb,
MoayapbHOO(GOPMIIEHHOCTS, MePEOCMBICIICHHE 3HAYEeHHUS.
Omnpenenenne @DE. Ilyrm oOpasoBanuss @DE: ocHoBHBIE,
BTOPOCTEINEHHBIE. ®pazeosoruuecKue KOHIIENIUA AN.

Cwmupnuukoro, A.B. Kynuna, .B. Apnonba, B.B. Bunorpazosa.
[Ipobnema knaccudpukanuu OE. CemaHTrdeckas KiaccupuKanms
@®E. Crpykrypnas xkinaccudukauus @DE. CuHrakcnueckas
knaccudukanys OF.

OCHOBHBIE CITOCOOBI
CJIOBOOOPAa30BaHUs

Tema 3. Cnoco0Osl cioBoodpazoBanns CroBooOpa3zoBaHHE Kak
JIMHTBUCTUYECKAs! AUCIMIUIMHA, ero 00beKThI U 3a1a4un. OCHOBHBIE
CrocoObl  ClIOBOOOpa3oBanus: addukcamms, CIOBOCIOKEHHUE,
KOHBEpCHsI M COKpaIleHHE.

Cydduxcanuss. Dynkunmn  cypdukcos.  Kiaccudukarmm
cyduxcos. [peduxcarnws. OyHKIMN npeduKcoB.
Knaccudukanuun npedukcoB. CloBOCIOKEHHE. XapaKTepHbIC
94epThl CJIIOXKHBIX CJIOB BO BCEX S3bIKAX M B AHTJIMICKOM S3BIKE.
[Tyt oOpa3zoBaHus CIOXHBIX CiIOB. Kiaccudukaimu CroxHBIX
CJIOB. Konsepcus, ee CYIIHOCTb. Knaccuduxarmm
KOHBEPTHPYEMBIX TJIArOJIOB, CYIIECTBUTEIBHBIX M Jp. YacTel
peun.

Kputepun  cemanTuueckoit  gepuBamuu.  CyOcraHTHBanus
npuiararenbHbix. IIpoOimema «Stone Wally. Coxkpaiienue, ero
cyurHocTs. [Ipuunabl cokpamenusi. OCHOBHBIE THUIIBI COKPAIICHHN:
rpaduueckue, sekcuueckue. Kiaccudukarms —rpaduyecKux
cokpaileHnil. MHulManbHble  COKpAallleHHs] W MX  THIIBIL.
Jlekcuyeckne cokpamieHus: adupesnc, CHHKOIA, aroKoIa,
UepenoBaHue 3BYKOB W WX TPUYUHBL. UepenoBaHHE YAapeHUSL.
3Bykonoapaxkanue. bnenapl. OOpaTHOe  ciI0BOOOpa3oBaHHE
(peBepcus).

BropocrenenHnsie
CHOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHUS

Tema 3. BropocTeneHHble CHOCOObI  CJI0BOOOPA30BAHMSA
Bropocrenennsie  crmocoObl  CI0BOOOpa3OBaHMA: YepelOBaHUE,
3ByKOMoJpakaHue, oOpaTHoe  cioBooOpa3oBaHHe,  OleHABI,




YyepeJOBaHWE 3BYKOB, UEpEIOBaHHME ynapeHus. YepenoBaHHe
3BYKOB M WX  mOpuuuHbL.  YepegoBaHue  yaapeHUsl.
3Bykomoapakanne. biaergel.  OOpatHOe — cioBOOOpa3oBaHME
(peBepcus).

Monyas 2 Cemacuogorus CjioBapHbIi COCTaB aHIIUHCKOrO si3bIka. Bpurtanckuii u

aMepUKAHCKHM BAPUAHTHI AHIJIMHCKOI0 A3bIKA

CI10BO — 3HAYEHHE —
[IOHATHE

Llenbto u3yyeHus MOAYJA SBIAETCS OBJAJCHUS CTYAEHTaMU
3HAHUW O CEMacHOJOTMH, OOBCKTOM W3YyYCHUs KOTOPOH, ee
NPEAMETOM SBJIAETCS TAaK Ha3bIBAEMOE JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE, a
TakKe OBJAJIeHHEe CTyOeHTaMHd 3HaHWK 00 W3MEHYHBOCTH
CIOBApPHOIO COCTaBa, IHOCKOJbKY HMEHHO JIEKCHMKa S3bIKa
OCOOCHHO YYBCTBHTEbHa KO BCEM W3MEHEHUSM B HCTOPUHU
Hapoga. OCHOBHBIMH 3a/ladyaMH MOZYJSl SIBISIETCS H3Y4EHHE
CMBICTIOBOTO  acCleKTa  JIEKCMKHA  f3blKa, NOPUYUHBI U
3aKOHOMEPHOCTH CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS CIIOB, (PUKCAIIMsI 3TOTO B
cloBapsx, KilaccHU(HMKAMKM  TUIOB  M3MCHCHUN  3HAYCHMIA,
CEMAHTHUYCCKHUX Ipynm JICKCUKHU: OMOHHUMOB, CHHOHHMOB,
AHTOHUMMOB, a TaKXE MHIYYCHUC I1JIaCTOB 3aMMCTBOBaHUN U3
Pa3HbIX S3BIKOB, apXau3MOB U HCTOPHU3MOB - CJIOB BBIIIEIIINX W3
ynotpebienus. B pesynbraTe YCBOCHHS MOIYIS CTYIAEHT TOJDKECH
HMETh IEJIOCTHOE NPEICTABICHUE O CEMAHTUYECKOM acCIEKTe
CJIOBa U HMMETh NPAaKTUYECKHE HABBIKM AHAIM3a MHOTO3HAYHBIX
CJIOB MU OMOHHMMOB, CHHOHUMOB WU AHTOHHUMOB, a TaKXE HMETh
LEJIOCTHOE TMPEACTABICHHE O KIACCU(PHUKALUAX CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIVIMMCKOTO S3bIKA C YYETOM pa3HbIX IIPUHILIMIIOB, UMETh
MPAaKTUYECKUE HABBIKA aHajiu3a JIEKCUKM C TOUYKH 3pPEHUS
MIPOUCXOXKICHUA.

Tema 1. CiioBo — 3HavyeHue — moHaTHe. CIIOBO, €r0 3BYKOBas
¢opma un 3Hauenue. Jlekcnueckoe 3HaueHue cioBa. [lonstue. Mx
OTHOIIIEHUSI.

CeMaHTHUYECKHE
U3MEHEHUS

Tema 2. CemaHTHYecKHe W3MeHeHHUs. lcropuueckas
W3MEHYMBOCTh CMBICIIOBOH CTPYKTYpBl —clioBa. Hes3bIKOBbIE
MNPUYNHBI K3BMCHCHUA CJIOBA 3HAYCHUA CJIOBA. SI3BIKOBBIE IMPUYNHBI
W3MEHEHMS 3HAueHHs CloBa. VI3MeHeHHWe 3HAueHHe CIIOBA.
CemMaHTHYeCKHE TPOLECCHl M THUIBI JIOTHYECKUX aCCOIMAIMN, Ha
KOTOPBIX OHHM OCHOBBIBAIOTCS (TIEPEHOC, OCHOBAHHBII HA CXOJCTBE
NOHATUI, W TEPEHOC, OCHOBAaHHBIH HAa CMEXKHOCTU HOHSITHI).
Pacmnpenue u cyxeHue 3HaueHusl Kak YacTHBII Cily4ail mepeHoca
M0 CMEXHOCTH WJIM CXOJICTBY, B PE3yJbTaTe KOTOPOrO BO3HHKAET
Oonee mmpokoe (oOmee) uau Oonee y3koe (cmeumanbHoe). Tak
Ha3blBaeMOE  «YyJYUIICHHE» M  «yXYyIUICHHE»  3HAUCHUS,
OKCTPAJIMHTBUCTUYECKHI XapaKTep ATUX TEPMHUHOB.

Ionmucemus, OMOHUMHS,
AHTOHUMHMSI, CHHOHHUMHMSI.

Tema 3. Ilonucemusi, OMOHUMMUS, AHTOHUMMS, CHHOHUMHUS.

[Tonucemusi, ee poiib B $3bIKE W MPUUYUHBI STOTO SBIICHUSA.
CMmbIcioBasi CTPYKTypa MHOTO3HayHOCTH cjioBa. Ilpouecchl
CEMAHTUYECKOTO HW3MEHEHHUs cJioBa. M3MEHYHMBOCTH CMBICIIOBOU
CTPYKTYpHI ciioBa. Pacman momucemun. Omonnmus. OmnpenencHue
OMOHHMMOB. VICTOYHWKM aHMIIHHACKUX OMOHHMMOB. OcoOeHHOCTH
OMOHHMOB, BO3HHKIIMX M3 ofHOro cioBa. Kiaccudukamnuu
omounMmoB Y. Ckurta, A.WM. Cwmupaunkoro, N.B. ApHombm.
[Ipobnema OIpeAeIICHUS CUHOHHMMOB. Kpurepuu
CUHOHUMHUYHOCTH. [Tonsitue CUHOHUMHYECKOTO pana,
CUHOHUMUYECKass  JoMuHaHTa. [Ipobmema  kmaccudukanuu
cuHOHUMOB.  CHHOHHUMBI  CTWJIMCTHYECKHE,  aOCONIOTHEIE,




CJICHTOBBIC, (Ppa3eoslornyeckue, KOHTCKCTYaJIbHBIC. AHTOHUMUS
Kak OTpaXKCHHE CEMaHTHUYECKOTO OTHOIICHUS
MPOTHBOINOCTABNICHUS. ~ AHTOHMMBI €  TPOTHUBOIOJIOXKHBIM
3HaueHneM. Kriaccudpukanms B.H. KomwmccapoBa. AHTOHHMBI
Pa3HOKOpPHEBBIE: OJNHOKOPHEBBIE. AHTOHUMBI TpaayalibHble U
JOTIONTHUTENbHBIE. A QUKCH, WCHOIB3yeMble ISl 0Opa3OBaHUS
AQHTOHHMOB.

IIpoucxoxnenue Tema 4. IlpoucxoskieHue CJI0BAPHOI0 COCTaBa; HWCKOHHAS
CJI0OBApHOTO COCTaBd, | jexkcuka. Kiaaccupukanmms JeKCHKHM 10 MCTOPUYECKOH
MCKOHHAs JICKCHKA. OTHECEHHOCTH [ eHETHUYECKHI COCTAB JIEKCUKU COBPEMEHHOTO
Knaccupukanms  nexcuku . N N
AHIIMHACKOTO fA3bIKA — HMHIOEBPONCHCKUN W OO0IIerepMaHCKUM
E(C)TOpHHCCKOﬁ IUTACTBl KAaK HCTOpUYECKass OCHOBA CJIOBAPHOIO COCTaBa
OTHECCHHOCTH aHrIUKCKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE MMPU3HAKA UCKOHHO aHTIIMHACKUX
CJIOB.YCTapeBIIUe CJIOBAa - HCTOPHU3MBI, apXau3Mmbl. Pasnudnbie
TUNBI apxau3MoB H ucTopu3MoB. Heonorusmel. [lytu pazButus
HeoJoru3MoB. CeMaHTHUECKHE HEOJOTH3MBI, TPAaHCHOMHUHALIUS,
COOCTBEHHO  HEOJOTHU3MBI,  HEOJOTU3MBI,  CBSI3aHHBIE C
KOMIIPIOTEPU3ALIMEH, C  MEAUUMHOM, JIMHIBUCTUKOH, C
oOIecTBeHHOW  cTpaTu(uKanued, eXEeTHEBHOH  IKU3HBIO.
CriocoObl  00pa3oBaHWsl  HEOJOTU3MOB:  (DOHOJOTHUYECKHE
HEOJIOTH3MBbI, 3aUMCTBOBAHHUS, CEMAHTHYECKHE HEOJOTH3MEI,
CHUHTaKCHUYECKHE.
Oo6orareHue Tema 5. OO0orameHue CJOBApHOTO  COCTaBa
CJIOBApHOTO COCTaBa AHIJIMHCKOTO0  si3bIKA 32  CYeT  MHOS3BIYHBIX

AHTIMHACKOTO SI3bIKa 3a CYET
HHOSI3BIYHBIX
3aIMCTBOBAaHUI

3aMMCTBOBaHM 3aMMCTBOBAaHHE KaK MPOIECC YCBOCHUSA
HMHOSI3BIYHOTO CJIOBA U KaK €ro pe3ynbTar. [IpuuuHsl, mytH

u ¢dopma 3aMMCTBOBAHMSI. Hctopuueckas

IOCICa0BATCIIbHOCTD 3aMCTBOBAaHUN H3 JIATHHCKOTO

A3bIKA, CKaHAMHABCKUX JHAJICKTOB, HOPMAaHACKOIO H

MapKCKOr0 JMAJICKTOB (PPaHI[y3CKOTO sI3bIKa M JIp.
Knaccuduxarus 3aMMCTBOBaHHI 1o aCIICKTY:
(oHEeTUYECCKUE, KaJIbKU, CEMAaHTHYECKHEe U MOp(hEMHBIC.
Knaccuduxkarys 3aMMCTBOBaHUI o CTeMeHu
ACCUMIJISIIUH: YaCTHYHO aCCUMHUIIMPOBAHHBIC, TIOJTHOCTHIO
ACCUMIITUPOBaHHbIE, HEACCUMITUPOBAaHHbBIS

(BapBapusmel). Knaccupukanus 3auMCTBOBaHMH 11O

A3bIKaM, C KOTOPBIX OHH 3aMMCTBOBAHBI:

(bpaniry3ckomy,
WUTANBSHCKOTO, (paHIfy3ckoro u Jp. XapaKTepHCTHKa

JIAaTUHCKOMY,
CKaHJWHaBCKHUX, pycckoro,
KaXa0ro I1JraCcta: XpOHOJIOrus, MCTOPUYCCKUC YCJIOBUA,

o0BeMm, CEMaHTHKA, CTEIEHb ACCUMWJISIITUH.
HNHuTtepHanuonanbHasl JEKCUKA, €€ XapaKTepHBbIE YEpTHI.
OTUMOJIOTHYECKHE AYIUICTHI (JIATHHCKOTO, (PPaHITy3CKOTO,

CKaHIMHABCKOTO TIPOUCXOKICHIS).

[Ipoucxoxnenue

AMEPUKAHHU3MOB; THUIIBI
pazinuauit MEXTY
OpUTaHCKUM u
aMEpUKAHCKUM BapHaHTaMHU

Tema 6.
pasm4uii

IIponcxoxkaenne aMepUKAaHW3MOB;  THIIbI
MeKAy OpHUTAaHCKHM H
BapMAHTAMHU AHIVINICKOTIO SI3bIKA.

HCTOpI/I‘ICCKI/IC n OKOHOMHYCCKHUEC

AMEPUHKAHCKHUM

OPUYINHBI




AHTJIMICKOTO S3BIKa.

pacnpocTpaHeHHs aHTJIMHCKOTO sI3bIKa 3a IpeaesIaMu AHTINY.
Ocob6ennoctn  anrnuiickoro sizeika B CLHIA.  Hcropus
aMEpHKaHCKOro BapwaHTa aHriauickoro sseika (I u 11
nepuospl). Paznuuus Mexay aMepuKaHCKUM W OpUTaHCKUM
BapHaHTOM aHTIUICKOTO SI3bIKA B MCIIONB30BAHUH MPEJIOTOB,
HEKOTOPBIX MOHITUH, Ha3BaHMW TNPEIMETOB, HAMMCAHUM.
Pedopma nanucanust H. BeOctepa B aMeprukaHCKOM BapuaHTe.
Paznuuune B MpOU3HOIIICHUH.

5.2.1.Padoune mIaHbI JEeKIMI

Moayas 1. Language Units and Word
Building Tema 1. Types of language Units

No ok o

N

1. Lexicology
Language Units.

2.
3. Structural Types of words.
4.

Immediate constituents
5. Word combination
Tema 2. Phraseology

1. Ways of forming Ph. U.

2. Semantic classification of Ph. U.

3. Structural classification of Ph. U.
4. Syntactical classification of Ph. U.

Tema 3. Word building
Affixation
a)suffixation;
b)prefixation;
Composition. Compound

words

a)ways of forming compound words
b)classification of English compounds

Conversion

Stone Wall combinations
Abbreviation

Criteria of semantic derivation
Substantivation of adjectives

a)graphical abbreviations

b)initial abbreviations
c¢)lexical abbreviations

a)sound interchange
b)sound imitation
C) blends

Secondary ways of word building

d) back formation (disaffixation)

Moayas 2. Semasiology.

Etymology of the English Word-Stock

Tema 1. Word-meaning — notion

Word — meaning
Lexical meaning - notion

Main ways of semantic changes

a) specialization;
b) generalization;




3.
4.

c) metaphor;
d) metonymy
Secondary ways of semantic changes
a) elevation;
b) degradation;
c) hyperbole;
d) litotes

Tema 2. Semantic groups of words
Polysemy
Homonyms
Synonyms
Antonyms
Tema 3. The origin of English Words
Words of Native Origin
Borrowings
a) classification of borrowings according to the borrowed aspect
b) classification of borrowings according to the degree of assimilation
C) classification of borrowings according to the language from which they were
borrowed
I. Romanic borrowings a) Latin borrowings
a) French borrowings
b) Italian borrowings
c) Spanish borrowings

b

I1.Germanic borrowings
a)Scandinavian borrowings
b)German borrowings
c) Dutch borrowings

I11.Russian borrowings

Etymological doublets
International words

5.3.TemMbl NPAaKTHYECKUX/CEMHHAPCKHX, 1a00PaTOPHBIX 3aHATHH U NepevYeHb 3aJaHUM

Tabnuna 4

1/

Tema npakTUUecKoro 3ananus (mmm BOIIPOCHL s | @opma JIuteparypa
(cemuHapckoro, ab.) 00CYX/ICHUS Ha CEM. 3aHSITHH) OTYETHOCTHU
3aHSTHS

Mopayas 1.JIuarsuctuyeckne exunnubl. CjioBoodpazoBanme.

Seminar Ne 1. 1.The object of lexicology VCTHbIi CMm. niyHKT 7
Lexicology and 2Words and its definitions. | onpoc.
Language Units 3.Principle  difference  between | KourposbHo-
terms “word-form”, “word- | TCCTOBBIC
variant”. SAIARHA.
4.Morphemes: bound & free
morphemes, lexical & grammatical
morphemes, allomorphs. Functions
of roots, suffixes, prefixes,
inflexions.

5.Structural types of words in
Modern English

6.The stem of a word & the




difference between a simple word,
a stem & a root.

7.The difference between simple
words and derived ones.
8.Immediate constituents of words.
9.The difference between simple
words and derive ones.

10.Analyze the following lexical
units according to their structure.
11.Point out the functions of
morphemes.

12.Speak about bound morphemes
& free morphemes.

13.Point out allomorphs.

14.Define completives & splinters
& explain their features.

15.Explain the difference between
idiomatic & non-idiomatic words
combinations:

Accompany unsystematic Forget-
me-not computerize Expressionless
reservation De-restrict moisture
Clannish lengthen Beautify
pleasure Reconstruction workaholic
Inwardly superstructure Specialize
round table Green Berets television
Stereophonic

Seminar Ne 2.
Phraseology

1.Primary ways of forming
phraseological units.

2.Secondary ways of forming
phraseological units.

3.Semantic classification of
phraseological units.

4.Structural classification of
phraseological Units.

5.Syntactical classification of ph.
u.
6.Classify the following
phraseological units according to
the motivation, according to their
structure & according to their part-
of-speech meaning:
When a pig fly (never)
To leap into marriage
To be whipping boy — xozen
OTIIYHICHUA
To be behind scenes — obiTh 3a
KyJIMCaMHn
Man Friday (a friend) — nstHua,
BEPHBIN NPEAAHHBIN cIyra
Girl Friend (a man’s assistant

Fire in the belly — uectomobue,
aMOu I
A dear John (a letter of a girl to her
former boyfriend who serves in the
army about their separation because
of her new boyfriend)
To be on the beam — cTosTs Ha

YcrHbli
orpoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIE
3aJaHusl.

CM. myHKT 7




MMPpaBUJIBHOM ITYTH

Game, set & match (a final victory)
Country & western (music)

To jump out of the skin

As smart as paint

It is my cup of tea — 310 MHe 10
BKyCYy

Robinson Crusoe & Friday (seats at
a theater divided by a passage)
Fortune favours fools

To be in the dog’s house

The Green Berets

Culture Vulture

To get off one’s back (orcraTs,
OTBS3aTHCS OT KOTO-TH00)

To make headlines (to become
famous)

To have a short fuse (to be easily
excited0

To vote with one’s feet

Blackboard jungle (a disorderly
school)

The sky is the limit (Her npenena)
Cash & carry (Mara3uH «wiatv |
HECH»)

Berlin wall

To speak BBS

To sound like a computer

Last but not least (xots wu
MOCTIEAHUN, HO HE XYIIINN)

As dull as lead

On the stroke of

To sandwich in

To nose out

With a bump (BHe3amHo, pe3ko)

On the nose (torenmbka B
TIOTEJIBbKY)

To have green fingers

1.3.

Seminar3.Suffixation

1.General characteristic of word-
building.

2.Affixation as a way of forming
affixed words.

3.Functions of suffixes.
4.Classification of suffixes
according to the part of speech they
form

5.Classification of suffixes
according to their meaning,
polysemantic suffixes.

6.Semi suffixes.

7.Classification of suffixes
according to their productivity.
8.Structural types of suffixes:
simple & compound suffixes.
9.Classification of suffixes

YcrHbiid
o1mpoc.
KonTponsHo-
TECTOBBIE
3a/1aHusl.

CM. myHKT 7




according to their origin.
10.Lexico-grammatical character of
the stem.
11.Analyze the following affixed
words & words which can be
considered s affixed words, point
out suffixes and analyze them from
different points of view:
Nourishment inwardly

clannishness workaholic
foundation childish
pleasure concentration

to computerize brinkmanship
self-criticism thoroughly

Seminar4.Prefixation

1.Functions of suffixes & prefixes.
2.Classification of prefixes
according to their meaning.
3.Classification of prefixes
according to their origin.
4.Classification of prefixes
according to their productivity.
5.Semi prefixes.

6.Prefixes changing the part of
speech meaning.

7.Analyze the following affixed
words & words which can be
considered s affixed words, point
out suffixes & prefixes and analyze
them from different points of view:
to embed nourishment unsystematic
to encourage inwardly

to accompany dispensable
clannishness reconstruction

to overreach to re-sit
concentration

YerHbli
orpoc.
KonTpoasHo-
TECTOBBIE
3a/laHus.

CM. iyHKT 7

Seminar Ne 5,
Composition.

1.Characteristic features of
compound words in different
languages.

2.Characteristic features of English
compounds.

3.Classification of compound
words according to their structure
4.Classification of compound
words according to their joining
element.

5.Classification of compound
words according to the part of
speech.

6.Classification of compound
words according to the semantic
relations between the components.
7.Classification of compound
words according to the order of
components.

8.Classification of compound
words according to the motivation

YcTHbIN
omnpoc.
BrimosineHne
MOJYJILHOTO
TecTa

CM. myHKT 7




of their meaning.
9.Ways of forming compound
words.
10.Analyze the following lexical
units:

Notebook
Son-in-law
Brain-gain
Fair-haired
Forget-me-not
Bio-engineer
Anglo-Russian
Backgrounder
To book-hunt

To baby-sit
Good-for nothing
Do-gooder
Kleptomania
Paratrooper
Bus-napper
Three-cornered
Bread-&butter
To front -page
Oxbridge

Seminar Ne 6.

Conversion. “Stone-
wall” combinations

1.Different points of view on the
nature of conversion

2.Semantic groups of verbs
converted from nouns

3.Meaning of verbs converted from
adjectives and other parts of speech
4.Semantic groups of nouns
converted from verbs

5.Criteria of semantic derivation.
6.Substantivized adjectives.
7.Characteristic features of “stone-
wall” combinations. (O.
Jespersen’s and H. Sweet’s points
of view).

8.E.L. Chapnik’s classification of
semantic relations between the
components of “stone wall”
combinations.

9.Analyze the following lexical
units:

Toeye

Toslim

To airmail

London season

Sleep

A read

To weekend

To wireless

To blue-pencil

jerk

Have-nots

YeTHbi
orpoc.
KouTponbHo-
TECTOBBIE
3a/1aHu.

CM. yHKT 7




To co-author

To winter

Mother-in-law

Morning-star

A walk

Log cabin

To blind

Blinds

Bush government

A bore

A bore

The poor

The French

a find

a grown-up

a steel helmet

a flirt

handout

a buildup

a non-formal

to submarine

distrust A
news

war-orphan

the English

to water

a sit-down

undesirables

wine glass

a find

finals

the blind

to stone-wall

Seminar Ne 7.
Abbreviation.
Secondary ways of word
building

1.Abbreviation

2.Types of graphical abbreviation
3.Types of initialisms, peculiarities
of their pronunciation.

4.Lexical shortenings of words,
their reference to style.
5.Compound-shortened words; their
structural types.

6.Sound interchange

7.Stress interchange

8.Sound imitation.

9.Blends.

10.Backformation (disaffixation)
11.Analyze the following lexical
units: Aggro (aggression)

Algol (algorithmic language)

Apex [‘eipeks] (advanced
purchased excursion)

A-Day (Announcement Day — day
of announcing war)

AID (artificial insemination by a
donor)

YcrHbli
oTIpoc.
KonTponbHo-
TECTOBBIE
3a/laHMs.

CM. myHKT 7




AIDS (acquired immunity
deficiency syndrome)

Ala (Alabama)

a. s. a. p. (as soon as possible)
bar-B-Q, barb (barbecue)

to baby-sit (baby-sitter)

burger (hamburger)

Camford, Oxbridge

CALL (computer-assisted language
learning)

CAT (computer-assisted training)
Cauli (cauliflower)

COD (cash on delivery)

COD (Concise Oxford Dictionary)
COBOL  (common  business-
oriented language)

Co-ed (co-education girl-student)
Comp (accompaniment)

Dinky (double income, no kids yet
—a young married couple having no
kids yet, both working, rather
prosperous)

E-Day (Entrance Day, the day of
joining Common Market)

Expo (exposition)

Ed biz (educational business)

Seminar Ne 8.
Semasiology

1.What is semasiology (semantics)?
2.What is the difference between
lexical and grammatical meanings?
3.What are (a) denotational and (b)
connotational components of
lexical meaning?

4. Word & meaning.

5.Lexical meaning and notion
6.Polysemy

7.Homonyms. Classification of
homonyms.

8.Synonyms and their
classification.

9.Antonyms.

10.Classification of antonyms.
11.Analyze the following lexical
units applying the above mentioned
classifications of homonyms &
antonyms:

Present-absent; present-
Like — to like, to dislike — dislike
Sympathy — antipathy

Progress — to progress;

regress — to regress

Success — failure;

successful — unsuccessful

Left — left (to leave);

right (n) — right (adj.)

Inflexible — flexible

Unsafe — safe (adj.), safe (n)

VcTHbIi
ompoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIC
3a7aHUsl.

Cwm. myHKT 7




Fair (n) — fair (adj.); unfair — foul
Piece — peace

Dark-haired- fair-headed

A row [rou] —a row [rau]

A fan —afan

Superiority — inferiority
Different — similar,
indifferent, alike,
difference, similarity
Meaningful — meaningless

After (prep) — before (prep),
before (adv), before (con;j.)
To gossip —a gossip
Shapeless — shapy

Fearless — fearfull

Bright — dim,

bright — dull,

bright — sad

To fasten — to unfasten
Something — nothing

Eldest — oldest — youngest
To husband — a husband
Obscure — to obscure
Unaccustomed — accustomed
To exclude — to include

To conceal — to reveal

Too —two

Somewhere — nowhere

A drawer [dro:] — a drawer [‘dro:e]

With — without

joyful —joyless

Seminar Ne 9. Semantic
changes

1.Causes of semantic changes
Specialization

Generalization

Metaphor.

Metonomy.

Hyperbole.

Litotes

Elevation

Degradation.

VcTHbIi
ompoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIC
3a7aHUsl.

Cwm. myHKT 7




10.

Seminar Ne 10
Classification of English
Units according to their
period of time they live
in the language

1.Archaisms & historisms.
2.Neology “blowup” & the work of
R. Berchfield.

3.Semantic groups of neologisms,
transnomiantion and proper
neologisms.

4.Semantic groups of neologisms
connected with computerization.
5.Social stratification & neologisms
6.Semantic groups of neologisms
referring to everyday life.
7.Phonological neologisms &
borrowings as strong neologisms.
8.Morphological & phraseological
neologisms.

9.Compound neologisms.
10.Changes in pronunciation.
11.Analyze the following
neologisms from the point of view
of neology theory & also from
point of their morphemic structure
& the way they were formed:

To Vice-Preside

Sound-barrier

Non-formals

Coup

to scrimp & save

Coin-in-the-slot

Cold war

The commons

We shall overcome

To dish old wine in new bottles
Face-to-face (tuition)

To the wingtips

Singer-song-writer

Communication gap
Laundered money

Don’t change horses

VYcTHbIi
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3a/laHus.

CM. myHKT 7

11.

Seminar Ne 11. Native
words & Borrowings

1.Native words.

2.General characteristic of
borrowings.

3The layers of Latin borrowings.
4.The layers of French borrowings
5.Italian & Spanish borrowings.
6.Germanic borrowings.

7.Russian borrowings.

8.Analyze the following lexical
units from the point of view of their
origin: Communicative
possessiveness Command
moustache Gifted Cache-pot
Skipper guarantee Well-scrubbed
nouveau riche Emphatic
mysteriously Dactyl Nicholas

VYcTHbIi
orpoc.
Kontponsno-
TECTOBBIE
3a/1aHu.

Cwm. myHKT 7




12.

Seminar Ne 12. 1.Classification of VerHslit CwM. myHkT 7
Borrowings borrowings according to the onpoc.

borrowed aspect: phonetic Konrporm:Ho-
borrowings, semantic :;222:6
borrowings, translation ’
loans, morphemic

borrowings, hybrids.
2.Classification of
borrowings according to the
degree of assimilation: fully
assimilated borrowings,
partly assimilated
borrowings  (semantically,
grammatically, graphically,
phonetically), non-
assimilated borrowings
(barbarisms).

3.International words.

4.Analyze the following lexical
units from the point of view of their
origin, their degree of assimilation
& according to the aspect which
was borrowed:

Machine bourgeois School
represent Sky-blue degree Rhythm
Zoo Immobility chandelier Vase
mote [meu] Hybrid bouffant
Illuminate keenly Boutique to
reproach

5.4. 3axanns caMoCTOATEIbHON PadoOThI

Ocoboe MecTo B OCBOCHHU ,Z[aHHOﬁ JUCHUIIJIMHBI 3aHUMACT CaMOCTOATCIIbHAaA pa60Ta

crynentoB (CPC) obmmum o6bemom 40/59 yacos.

1.

2.

Hw

CamocrosTenpHas paboTa CTyIEHTOB IIPEAINOIaraer:
n3y4yeHre y4eOHOH U Hay4dHO! JIMTepaTyphl M0 MPeAaraeMpIM MpodaeMaM ¢ MOCIeAYIOIINM
ux 00CyX/IeHHeM Ha CEMHHAPCKUX 3aHITHSX;
BBIMOJIHEHHUE TIPAKTHYECKHUX 3aJaHUH, OTBETHI HA BOIPOCHI JJIsi CAMOKOHTPOJIS,
MpeICTaBICHHBIX

JaHHOW  paboueil mporpaMme, OOECTIEUMBAIOMIMX  3aKpeIUieHHe W yIIyOJieHue
TEOPETUYECKUX 3HAHWH, MOJTYUYEHHBIX Ha JICKIUSIX, CEMUHAPCKUX 3aHATUSX M B PE3yJIbTaTe
CaMOCTOSITETTFHON pabOTHI C INTEPATYPOIL;
MMOIFOTOBKA JIOKJIaI0B / pedeparTos;
COCTaBJICHHE TJIAHOB-KOHCIIEKTOB;
MOJTrOTOBKA K TEKYILIUM KOHTPOJIBHBIM MEPOIIPUATHAM (KOHTPOJIbHBIE pabOoThI, yCTHBIN 1

MUCBMEHHBIH onpoc, cobece10BaHus)

VYkazaHHble BHIBl y4eOHOW JEATEILHOCTH OOECIEUMBAOT WHTETPAMIO ayJUTOPHOH M

CaMOCTOSITETTFHON PabOTHI.

CamMocTosTebpHas pa60Ta npeamnojaracTt IMoAroToBKY CECMHUHAPCKUM 3aHATHAM,

CaMOCTOSITETIFHYIO TIOJITOTOBKY CTYAEHTa IO OTAEIHHBIM TE€MaM B COOTBETCTBHH C Y4eOHO-
TEMAaTUYeCKUM IUTAHOM M CIIOCOOCTBYET BBHIpAOOTKE YMEHHs TIIyOXe TO3HaTh COBPEMEHHBIH
AHTJIMMCKUHN SI3BIK, MOHATH €r0 KaK pe3yJbTaT CIOXHOIO TMpoIlecca pa3BUTHS M B3aUMOJICHCTBUS
Pa3TUYHBIX (PaKTOPOB U OMPEACTUTH €0 MECTO CPEAH APYTUX S3BIKOB,

CoBeThI O IIOATOTOBKE K KOHTPOJIbHO-3a4Y€THBIM 3aHATUAM 110 UCTOPUHU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

1.B Teuenue cemecTpa mpeanonaracTcs MpoBeAecHUE IBYX 0000IIAIONNX KOHTPOJIBHO-3a9€THBIX
3aHATHHN M0 JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMACKOTO S3bIKa; B KOHIIE Kypca — 3a4deT. [Ipu moaroroBke Kk HUIM ocoboe
BHUMAaHUE CIIeAYEeT OOpaTUTh Ha CIEAYIONINE MOMEHTHI:




2. B kadecTBe IJIaHa OTBETa PEKOMEHAYETCS MCIOJIB30BATh KPaTKOE M3II0KEHHE TeM B MPOTpaMMe
Kypca, a TakKe MOCIeI0BaTeIbHOCTh TEPMUHOB B 0000INAIONINX CIIHCKAX TEPMUHOB IO MOP(OIOTHH
Y CHHTaKCHCY.

3. HexenaTenbHO WCIIONB30BaHUE TMPUMEPOB, WIUTIOCTPUPYIOMINX TEOPETUYECKHE aCIEKTHI,
MPUBOJUMBIX B TEKCTax Jekiui. HeoOxoaummo momaOuparth COOCTBEHHBIC NPUMEPHI; B CiIydae
3aTpyJHEHHS, JOIYCKAETCS HCIIONb30BaHNE MPUMEPOB M3 YIPAXKHEHUH MPAKTHYECKOTO ITOCOOHS IO
MOATOTOBKE K CEMUHAPCKUM 3aHATUSAM. TOJBKO COOCTBEHHBIC TMPUMEPHI JEMOHCTPHUPYIOT
NeHCTBUTEIHHOE MPOHUKHOBEHUE B TEOPETUIECKUI MaTEPHAIT U €T0 MTOJIHOE TOHUMaHUE.

3. IlpakTudeckue 3aJlaHus, BHIHOCHUMBIC Ha 3a4€T, COCTaBICHBI HA OCHOBE YIPaKHCHHM,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX B TMPAKTHUKYME M BBIMOJTHSIBIIMXCS B TEUYCHHE CEMECTpa Ha CEMUHAPCKUX
3aHATUAX. PeKoMeHIyeTcs BEpHYTHCA K OTUM YHPAXHEHHSM W YTOYHHTH WX BBIOTHEHHE MPH
MTOATOTOBKE K JAHHOM YacTH 3a4eTHOTO HcnbITanua. OOpaTnTe BHUMAaHHE, YTO BBHITIOTHIEMOE 3aJJaHHe
JIOJDKHO OBITh TIOJKPEIUICHO OOBSCHEHHEM TOTO MM WHOTO MpemiaraeMoro pemeHus. OmuOku B
BBITIOJTHEHUX TPAKTHYECKOTO 3aJaHUSg MOTYT TIOTPeOOBATh JOMONHUTENBHOTO OOCYXICHUS
COOTBETCTBYIOIIEH TEMBI Kypca.

Tabmuna 5
Mopayasb (Tema) nporpammbl | Koauu | 3apanus ®opma Jlureparypa
n/n €CTBO s CaMOCTOSITEJILHOTO | OTYETHOCT
4YacoB | BBINOJHEHHS "
1.1 | Tunsl TUHTBUCTHYECKUX 4/5 1.CamocrositensHoe VcTHbli CMm. nyHKT 7
eIMHHIL U3y4eHUE BOIIPOCOB | OMpOC.
Monynea  ".Jlekcukonorus | KoHTponsHO
Kak JIMHI'BUCTHUYECCKas -T€CTOBBIC
HayKa. OOmiast | 3amaHus.
XapaKTepUCTHKA
CJIOBapHOTO cocraBa
AHTIIHICKOTO SI3BIKA!
MpeaMeT, 3a1a9u "
HUCTOYHHUKHU N3y4YCHUA
JIEKCUKOJIOT U sI3pIKA"

C1noBo U ClIOBapHBIN COCTaB
A3bIKa - NPEAMET HU3YUYCHUA
JIEKCHUKOJIOTHH.
PaccmoTtpenne  mpobGiemsl
CI0OBA B TpPEX acIeKTax:
CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTH4YECKOM u
(hyHKIIOHAIBHOM.
CucremHbIe OTHOLIEHUS
MEXIY JIEKCHYECKUMHU
CAVMHHUIIAMHU CJIOBApPHOTO
cocTaBa SI3bIKA.
HeonnopoaHocts
CJIOBapHOTO COCTaBa S3bIKa,
€ero cTpaTH(UKaIys.
Jlekcukorpadusi.
OTedecTBEHHbIE Y4YEHBIE H
uX BKIag B pa3paboTKy
obmeil Teopuum cioBa H

JPYTUX npoOiemMm
JICKCUKOJIOT HIH. Uzyuuth
HAYJIHYIO JIUTEPATYPY,
KOoTOpas MIPENOCTABIIACT
CBEJCHHUS O  CIIOBApPHOM
cocTaBe AHIJIMICKOTO
SI3BIKA. IIpopaboTaTh
MaTepHuai

COOTBETCTBYIOIIEH JIEKLIUU U




BBIIIOJIHUTH MMPpaKTUICCKUC
3aJaHud CEMUHApa

2. [Ipopabotka Teopuu
BoOIpoca, BBIIIOJIHCHUEC
MPaKTUYCCKUX BallaHI/Iﬁ 1o
ya. Apuomsx WM.B. The
English Word. ; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English

Lexicology.
Zykova LV. A Practical
Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMIIEHUE c
MaTepuaIoM Ha caiite

http://superlinguist.com

1.2

®pazeosorus

6/5

1.CamocTosTenbHOe
n3y4yeHue BonpocoB Moy
"®dpazeonorus
COBPEMEHHOTO

AHTJIUHCKOTO sA3bIKa THIIBI

CJIOBOCOUYETaHUM B S3BIKE.
OCHOBHBIE Pa3TUYUST MEKIY
CBOOOIHBIMH,
MepeMEHHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMH u
MTOCTOSTHHBIMU,
YCTOWYUBBIMU
CJIOBOCOYETAHHSIMH -
(hpaszeorornaeckuMu
equannamu. (PE). Poms u
mecto ®E B cucreme
BBIPA3UTEIBHBIX CpeJCTB
SI3BIKA. OcobeHHOCTH
3HaueHus:s OF Ilonucemus u
omounmuas DOE wuw  wux
(hyHKIIMOHATIHHO-
CTHITUCTHYECKAS
nuddepeHranms.
Ynorpebienne ®E B peun,
oxuBieHue  (OOHOBIICHHE)
(dpazeonorm3ma. Paznuanbie
sl Knaccudukanuii OE:
3TUMOJIOTHYECKas,
CEeMaHTUYECKas,
CTPYKTYpHasi, CTPYKTYpHO-
cemanTuueckas (mpod. A.B.
Kynun).ITocnoBuis "
TTOTOBOPKH B SI3BIKE,
CXO/ACTBA W pPa3IHYUAg
MEXAY HUMH.
BapuatuBHOCTb MOCOBUL U

oroBopok. Bo3HukHOBEHHE

Ycerubiid
orpoc.
Kontponsao

-TCCTOBBIC

3aJaHus.

CM. yHKT 7
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HOBBIX MOCIIOBHII u
IIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM
S3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT JIEeKIUHA

2. [IIpopabotka Teopuu
BoOIpoca, BBIIIOJIHCHUEC
MPaKTUYCCKUX 3a,[laHPII7[ 10
ya. . Apuompny W.B. The
English Word.  M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English Lexicology.
M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKoMJICHHE c
MaTepuagoM Ha caite
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13

OCHOBHBIE CIIOCOOEI
CJIOBOOOpAa30BaHUS

4/5

1.CamocrosTensHOE
H3yUYeHHE BOIPOCOB Momyis
3." CrmoBooOpa3oBaHne B
COBPEMEHHOM  aHTJIMMCKOM
SI3BIKE)

KouBepcust kak oauH u3
HauOojiee  TPOTYKTHBHBIX

croco0oB 00pa3oBaHUs
HOBBIX CJOB B  SI3BIKE.
CymHocTh JIaHHOTO

CHOBOO6paSOBaT€J'IBHOFO
nporiecca, pasHooOpaszue

MMOIXO10B u
omnpeaeneHu.  [puuumb
HIMPOKOTO
pacnpoCcTpaHEeHHs
KOHBEPCHUHM B aHTIUIICKOM
SI3BIKE. CemanTH4eckue
CBSI3U CJIOB NPH KOHBEPCHHU.
Addukcanus. Tunst
ahGuKCcoB.
OTuUMoIornYecKas
knaccudukanus apQPuKcos.
IIponykTuBHBIE -

HENPOJyKTUBHBIE a(p(PHUKCHI.
YacToTHOCTh YNOTpeOIeHUs
appukcoB B SI3BIKE.
3HadyeHue aduxcos,
oMmoHnMus1. CII0BOCIIOKEHHE
B aHIJIMHCKOM  S3BIKE.
O0bennHeHne

MOP(OTOTHIECKUX "
CHHTaKCHYECKUX CII0COOOB
COYETaHUsl EIMHUIl S3bIKa

npu CJIOBOCJIOKEHUH.
CTpyKTypHBIE THIIBL
CIIOKHBIX CIIOB, HX
KJaccu(UKaIus.

CemaHTHYECKAs

Kinaccu(UKanus  CIOXKHBIX
CJIOB. Kpurepuu

pasrpaHWYeHHsT  CIJIOKHOTO
CJIOBA W CIIOBOCOYETAHUSI.

VcTHbII
orpoc.
KontponsHo
-TECTOBBIC
3a7aHUs.

CM. iyHKT 7
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2. IIpopaborka Teopuu
BoOIpoca, BBIIIOJIHCHUC
MPaKTUYCCKUX 3a,[[aHPII7[ 1o
yu. Apuonen W.B. The
English Word. Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English

Lexicology.
Zykova LV. A Practical
Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMIICHHE c
MaTepuajioMm Ha caiTe

http://superlinguist.com
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Bropocrenennsie
CHOCOOBI
CJIOBOOOPA30BaHUS

6/5

1.CamocrosTenbHOE
M3ydeHHE BONIPOCOB MoyIIs
4

[Monmyad pukcer.
[TorpannyHble  Cciiy4an B
S3BIKE. CoxkpaleHus.

PaznmuuHble  THUIBI  CJIOB,
MOJy4aeMBIX B pe3yJbTaTe

COKpAILlEHUN: yceueHue
Ha4daJIbHBbIX, KOHCYHBIX,
HCHTPAJIbHBIX KOMIIOHECHTOB
CJIOBa. A60peBuanys,
pasynuHbIe THIIBI
ab0peBuaTyp.
Crunmictuueckas
XapaKTepUCTHKA CIIOB,

o0Opa3zyeMbIX B pe3yibTaTe
ab0peBHaIUH.
3ByKONOApa)KaHUE
(oHOMaTOTIES).
Hezaddurcarust
(perpeccuBHas JepuBaIus)
B AHTJINIICKOM SI3BIKE.
Kontamunanus
(ckpereHue).
[Tepemernenue ynapeHus u
yMJIayT KaKk  OTpaKCHHUE
Oonee paHHUX IIPOLIECCOB B
CJI0BOOOPA30BaHMH,
KOHCTEKT JICKIUH

2. Ilpopabortka Teopun
BOIIpOCa, BBITTOJTHEHHE
NPaKTHYECKUX 3aJaHui 110
yu. Apnonen W.B. The
English

Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva O.V.
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHHE c
MaTepuaIoMm Ha caiiTte

http://superlinguist.com

Y cTHBII
orpoc.
MopnynbHblit

TCCT

CwMm. nyHKT 7. a

Monyas 2 Cemacuosorus CjioBapHbIii COCTaB aHIINHCKOrO si3bIka. Bpuranckuii u
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aMepHKAHCKNH BAPHAHTHI AHTVIHIICKOI0 A3BIKA

2.1

CnoBO — 3HaYEHHE —
IIOHATHE

417

1.CamocTosTeIbHOE
nzyuenue Monyns
Cemacuonorus
(Mekcuueckas CEMaHTHUKa),
ee poilb B  U3yUYEHUH
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS
ciioBa. PasanyHble TOIXOIbI
B M3YYCHHH JIEKCHYECKOTO

3HAYCHHS CIIOBa
(pedepeHTHBIIH,
(hYHKIIMOHAITBHBIH).
Jlexcuueckoe 3HAYEHUE
CloBa KaK COBOKYITHOCTh
HOHATUIHOTO Aanpa
(curHugukar) u
MparMaTU4ecKuX
KOHHOTAlUH. Mertonpl
M3Y4EHUS JIEKCHYECKOT0
3HA4YCHUS clIoBa:
TUCTPUOYTUBHBIN, U3ydCHHE
COYETaeMOCTH CIIOBa,
KOHTEKCTYyaJIbHBIH
(cuHTarMaTHYECKIHA
YpOBEHb),  KOMIIOHEHTHBIN
aHau3, MeTOJ
cyOCTUTYLIUH, METOJ
CJIOBapHBIX JePUHATAI
(mapagurMaTUIecKuit
ypoBeHb).  Pa3Butne u

W3MCHEHHE 3HAYCHUH CIIOB
(McTopudeckas CeMaHTHKA).

[puunnbt W3MEHEHUH
JIEKCHYECKUX 3HA4YEHUH
CJIOB: KyJIbTYpHO-
HCTOpPHYECKHE,
MICHXOJIOTHYECKHE,
BHYTPHUCHCTEMHBIE.

Accomuanyy 1o CX0oACTBY U
Mo CMEXKHOCTHU, UX POJIb B

pa3BUTHH HOBBIX
JIEKCUYECKUX 3HAYEHUN
CIIOB. Pacmpenue u
CyKECHHE JIEKCUYECKOTO
3Ha4yeHUus, ~yIydllleHue“ u
“yxynauenue” 3HAYCHUS
CJI0Ba, KOHCIEKT JIEKLIUU

2.TTpopa6oTka TEOpUHN
BOIIpOCA, BBINOJIHEHHE

MMPAaKTUYCCKUX 3aIlaHI/II71 1o
y4. Apuomsn W.B. The
English Word.  M.,1986;
Antrushina G.B,
Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English Lexicology.
M., 2012.

Zykova L.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HakomIieHuE c
MaTepuajioMm Ha caiite

http://superlinguist.com

Yerabii
orpoc.
KonTtpons
HO-
TECTOBBIE
3aJaHusL.

CM. myHKT 7
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2.2

CeMaHTHUECKHE
N3MEHEHUS

4f7

1.CamocTosTensHoe
u3ydeHue TeM MoayJs.
Uctopuueckas
W3MEHYMBOCTH
CMBICIIOBOM  CTPYKTYpBI
CIIOBA. Hes3pikoBrie
MIPUYUHBI W3MCHCHHUS
clloBa 3HAUCHHUS CJIOBa.
SI3bIKOBEIC TIPUYHHBI
W3MCHCHMUS 3HAUCHUSA
CIIOBA. H3meneHnue
3HAYCHHUE CJIOBA.
CeMaHTHYECKHE
MPOLECCHI i THUIIBI
JIOTMYECKHUX acCCOIMaIIii,
Ha KOTOPBIX OHH
OCHOBBIBAIOTCS (TIEpeHoC,
OCHOBAHHBIA Ha CXOJICTBE
MOHATHM, W  TEPEHOC,
OCHOBaHHBIHN Ha
CMEKHOCTH TIOHSITHH).

VYcTHbIi
orpoc.
KonTtpons
HO-
TECTOBBIE
3aJaHus.

Cwm. myHKT 7

2.3

ITonucemusi,
AHTOHUMHSI,
CHUHOHHMMHUSL.

OMOHHUMUS,

4/6

1.CamocrosTenpHOE
nuzydyeHue teM Mopayis.
MHOro3Ha4HOCTh CIIOB
(monmucemust).  Peanmzarust
3HaYCHWH  MHOTO3HAYHOTO
ClIOBa B PAa3NMUYHBIX THIAX
KOHTEKCTa. Brienenne
OCHOBHOTO (rmaBHOTO,
IpSIMOT0)  HOMHHATHBHOTO
3HAUEHUSI U TEPEHOCHBIX
(TIpOM3BOAHBIX)  3HAYCHHH.
CUHOHUMUS u
BBIPA3UTENbHBIE  CPEJCTBA
SI3BIKA. Pa3HoobOpazHbie
MOAXOAbl K CHUHOHHUMUH,
KpUTEPHH CUHOHUMHU:
HOMHWHATHBHBIMH,
CEMaHTHYECKUM, KpUTEepui
B3aMMO3aMEHSIEMOCTH.
Tumet CHHOHUMOB:
uneorpaduyeckue,
CTHUJIUCTUIECKUE u
a0COITIOTHBIE CHHOHHMMBI
(xmaccuduxanms B.B.
Bunorpanosa).
Krnaccudukanus CHHOHUMOB
0 THIIAM  KOHHOTAIMH

(xmaccuduranms I'B.
AHTpYIIIHOH).
CHHOHUMHUYECKUH pAan.
Jomunanra

CHHOHHUMHYECKOTO psla, ee
XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH.
OBpEeMU3Mbl KaK O0COOBIH

THII CUHOHUMUH.
AHTOHUMUS Kak THIT
CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHHUI
JIEKCUYECKUX €JIMHNII,
HMEIOIINX
MPOTHBOIOJIOKHEIC

3HA4YCHMU. Pa3HOKOpCHHLI€

Ycerubiid
orpoc.
KonTpoas
HO-
TECTOBBIE
3aJaHusl.

CMm. myHKT 7




it OJIHOKOPEHHBIE
anToHuMBI. Knaccudukanus

AQHTOHUMOB o THUITY
BBbIpa)kaeMoi
MPOTUBOIOJIOKHOCTH.
IIpopaboraTh MaTepHuai

COOTBETCTBYIOIIEH JIEKLIUH,
oOpamas ~ BHHUMaHHE  Ha
OCHOBHbIE BH/JIBI
CUHOHMMHUYECKUX u
AHTOHUMUYECKUX
OTHOIICHUH.

KOHCIIEKT JIEKIIUI
2. Ipopabotka Teopuu
BOIMpOCA, BBITIOJTHEHHE
IIPAKTUYECKUX 3aJlaHui 110
ya.Apuomsn  U.B.  The
English Word. ; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. Zykova L.V. A
Practical Course in English

YMK,

Lexicology.
3.03HaKoMIIeHUE c
MaTepuagoM Ha cairte

http://superlinguist.com

2.4

[Ipoucxoxnenue
CJIOBApPHOTO
WCKOHHas JIEKCHKA.
Knaccudukarus
o

HACTOPHUYECKON
OTHECEHHOCTH

coCTaBa,

JICKCUKHU

4/6

1.I'eHeTnuecknii  cOCTaB
JIEKCUKH  COBPEMEHHOTO
QHTJIMHACKOTO  SI3BIKA  —
HMHJ0EBPOIEHCKHI 5
oOmIerepMaHCKuid TUTACTHI
KaK UCTOPHUYECKasi OCHOBA
CIIOBApHOTO cocTaBa
aHTIIUHCKOTO SI3BIKA.
OCHOBHBIC MPU3HAKU
HCKOHHO AHTIINHCKUX
CJIOB. YcCTapeBIIUE CJIOBa
- HCTOPU3MBI, apXau3MBbl.
Paznmuunsnie THIIBI
apxam3MoB u
HCTOPU3MOB.
Heonorusmel. [Tyt
pa3BUTHS  HEOJOTH3MOB.
CeMaHTHUYECKHE
HEOJIOTH3MBI

VYerHblit
orpoc.
KouTpons
HO-
TECTOBBIE
3a/laHu.

CM. yHKT 7

2.5

OOoraienue

CJIOBApHOT'O COCTaBa
AHTJIMACKOTO S3bIKA 3a CYET
NHOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHN

48

Knaccudukarus
3aMMCTBOBaHUM o
acnekTy: (OHETHYECKHe,
KaJIbKH, CEMAaHTHYECKUE U
MopQeMHBIE.
Knaccudukarms
3aMMCTBOBaHUIMA 1o
CTENICHH  aCCUMUJISILINM:
YaCTUYHO
ACCUMHIINPOBaHHBIC,
MOJTHOCTBIO
ACCHMWJINPOBaHHEIE,
HEaCCUMITUPOBaHHBIC
(BapBapu3MBI).
Knaccudukarms

YcrHbii
o1mpoc.
KonTpons
HO-
TECTOBbBIE
3a1aHus.

CM. myHKT 7
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3aMMCTBOBaHUMA o
SI3bIKaM, C KOTOPBIX OHH
3aFIMCTBOBAHBI:
JATHHCKOMY,
(paHIiry3cKOMY,
CKaHIWHABCKUX,
PYCCKOTO, HTaJIbsSHCKOTO,
¢paHmysckoro ©  Jp.
XapakTeprucTHKa
KaKI0TO Tacra:
XPOHOJIOTHS,
WUCTOPUYECKHUE  YCIIOBHS,
00beM, CEMaHTHKa,
CTENeHb  ACCHMUJISIIHM.
NHTepHanmoHanbHas
JIEKCHKa, €€ XapaKTepHBIC
YEePTHI.

2.6

IIpoucxoxnenue
aMEpUKaHU3MOB;
THIIBI PA3THYUN
MeX 1y OPUTaHCKUM
1 aMEPUKaHCKUM
BapUaHTaMHU
AHTJIINHCKOTO SA3bIKA

2/6

1.CamocTosTeIbHOE

H3y4yeHue BonpocoB Moy

6"  CouuanpHas u
TepPUPHTOpUATIBHAS
muddepeHIraIis
CJIOBapHOTO COCTaBa»

OOmuit o0beM croBapsi H
00BeM  MHIUBHUIYaTHHOTO
cioBaps. Helitpanpnas
JIEKCHKa U €€ 0COOEHHOCTH.
Ioustue o standard English.
Kpatkuit OuepK
(OYHKITMOHATBHBIX CTHIIEH
Crunessie JIEKCUYECKUE
CIIOM B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Kumxnas JIEKCUKA:
oOmenureparypHast JIEKCHKa
u (hyHKIIMOHATHHO-
JIUTepaTypHast JIEKCHKA
TepMUHBI. ITosTnyeckas
JIEKCUKA. Apxau3Msl.
Pasrosopnas JIEKCHKa:
JIUTEPaTypHO-Pa3TOBOPHAS
JIEKCHUKA, (hammIBApHO-
pasroBopHast JIEKCHKA
(InMaNeKTU3MBIL,
npodeccnoHamTu3MBl,
KapTOHU3MBI, CIICHT).
Mecto  HEOJIOTM3MOB U

OKKa3HOHAJIbHBIX CJIOB.

Hctopuueckue u
OKOHOMHYECKHE  MPUIHHBI
pacnpocTpaHeHUs aHr-
JIMMCKOTO sI3BIKA 3a

npenenamMu AHCauu. S3bik-
JIMaJIeKT-BapUaHT.

Ycerubiid
orpoc.
KonTtpons
HO-
TECTOBBIE
3aJaHusL.

CMm. myHKT 7




Oco0eHHOCTH  aHTJIMICKOTO

SI3BIKA B CIIA.
KonnuectBenunie u
KauecTBEHHbIC pa3IuYus B
CJIOBapHOM COCTaBe

aMEpPHKAaHCKOrO  BapHaHTA.
3auMCcTBOBaHHI B aMme-

PUKaHCKOM BapHaHTe
aHTTIHICKOTO SI3BIKA.
Paznmuumss B 3HaueHMM U
YHOTpeOJIeHIH psna

AQHTJIMHCKUX CJIOB B AHIVIMU
n Awmepuke. Cneunduka

(dpaseonorun B
aMEepUKaHCKOM BapHaHTe
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

OCOOEHHOCTH  CJIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJIMICKOTO SI3BIKA
B ABcTpanuy, Hogoit
3emanauy, Kanape.
I'mOpugHble W KPEOJILCKHE
SI3BIKH.

[Tpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIIETO
Mopnyns, ynpenssi  ocoboe
BHHMaHHE Ha COLUAIIbHYIO U
TEPPUTOPUATBHYIO
muddepeHIHaIUo
CJIOBApPHOTO COCTaBa
AHIINICKOTO SI3BIKA.

2. IlpopaboTka TeopuH
BOIIpOCa, BBITTOJTHEHHE
MPaKTHYECKUX 3aJaHui 110
yu.

3.03HaKoMIICHHE c
MaTepuagoM Ha caiiTte
http://superlinguist.com

©CoOoNO O~ WDNE

5.4.1. Coaepxanne caMOCTOATENLHOM PA0OThI
Bomnpockl 1151 CaMOKOHTPOJIsI IO Kypcy «JIeKCHKOI0rusl aHTJINICKOT0 SA3BIKAY
JIMHrBUCTHYECKHE eTUHUILIBI

. What do words consist of?

What is a morpheme?

What is a suffix? What is a prefix?

What are the two principles applied in the analysis of words into 1Cs?
What is a derivational structure?

What are derivational affixes?

What functions do derivational affixes have?

What is meant by word-combination?

What is a phraseological unit?

. What is the semantic structure of phraseological units composed of?

Cemacuonorust
What is the significance of semasiology?
What types of meaning can be singled out?
What linguistic causes of semantic change can be singled out?
What is polysemy?
What does the term “semantic center of the word” denote?
What are homonyms?
What types of homonyms do you know?
What are synonyms
What semantic relations are synonyms characterized by?



http://superlinguist.com/

10. According to what principles are synonyms classified?

11. What is meant by synonymic dominant?

12. What do we call antonyms?

13. What structural types of antonyms do you know?

14. What semantic types of antonyms do you know?

15. What is the difference between contradictories and contraries?
Crnoco0b1  c10BOOOpa30BAHHSA

1. What is word-formation?

2. What are the basic ways of forming words in word-derivation?

3. What is shortening? What groups of shortening can be singled out?
4. What does blend mean?

5. What type of word-formation is called acronymy?

6. What is sound-interchange?

7. What is meant by sound imitation?

8.  What do we call back-formation?

9. What is affixation?

10. What is the role of suffixes in the formation of new words?

11. What are the principles of the classification of suffixes?

12. What is prefixation?

13. What principles of the classification of prefixes can be singled out?
14. What affixes are called native?

15. What are the sources of borrowed affixes?

CJ10BapHBIii COCTAaB AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

6. What sets of English words can be singled out according to their origin?
7. What word is called “native”?
8. What does the term “a borrowed word/a borrowing” mean?
9. What semantic groups are belonging to the Indo-European stock divided into?
10. What words do Common Germanic stock include?
11. What semantic groups does the Common Germanic stock contain?
12. What are the ways of borrowing?
13. What languages did the English language borrow words from?
14. What words are called international?
15. What degrees of assimilation can be singled out?
16. What words are called “archaism”?
17. What words are called “historisms”?

18. What is the difference between archaisms and historisms?

19. What words are called “neologisms”?

20. What semantic groups of neologisms are known?

21. What are the ways of forming neologisms?

22. What is “neology blowup”?

23. What ways can neologisms develop in?

BpuTancknii 1 aMepUKaHCKUH BAPHAHTBI aHIVIMHCKOTO SI3bIKa
What variants of the English language outside the British Isles can be singled out?
In what way does the American variant of English differ from British English?
What are the spelling differences between American English and British English words?
What are the main lexical differences between British English and American English?
What can you say about derivational and morphological peculiarities of British and American

English?

gk~

5.5. Temsl peepaTos

1. CoxkparieHue B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
2. AOGOpeBHaTyphl B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM SI3BIKE.
3. Heonorusmel, 00pa3oBaHHBIC ITyTEM COKpAICHHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE.
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
. ManonpoayKkTuBHbIE 1 HEPOAYKTHBHBIE CITIOCOOBI AaHTIIMHCKOTO CII0BOOOPA30BaHHUS.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

32

0.
1.
12.
13.
14.
15.

C10BOCIOKEHHE B aHTIIUIICKOM SI3BIKE.

Kpurepuu paszrpanrueHus CI0KHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIA.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbBIC TYTEM CIIOBOCIOKEHHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
Y BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

ManonpoayKTHUBHBIE M HEMPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTJIMHCKOTO CIIOBOOOPA30BaHUS.
HoBas nexcuka B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

[IpobnemMa moMceMu 1 OMOHUMHUH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHueckasi CTpYKTypa MHOTO3HAUYHOT'O CJIOBA.

CHHOHHMMHMS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

[TpoGems! ornipeneneHus U KIacCU(PUKAIUNA CHHOHUMOB.

OB EMU3MBI.

AHTOHUMHS B aHTJIMHACKOM S3BIKC.

5.6. TBopueckue 3a1aHNs-He NPEeAyCMOTPEHbI
5.7.Curyanus 1Jis aHAJIM3a-He NPe1yCMOTPEHbI
5.8.Ctatbu 1Ji1 cOCTaBJIEHUS AaHHOTAIUI, pelleH3uii-He NPe1yCMOTPEHbI

5.9. Tembl KypcOBBIX padoT

[IpoGnems! BeiaeneHUs MoTyaUKCOB.

[MpoGnema naenTudukau koMiuieTHBoB (combining forms).

CnopHbie Borpocs! pedukcaryu. Kinaccupukanuu mpucTaBok.

AdukcanbHbIe HEOJIOTH3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

KoHBepcHOHHBIC MOJICITN B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

KonBepcus ¢ TOuku 3peHnsi CHHXPOHHU U THAXPOHUH.

CemaHTHYeCKHE OTHOILIEHHS MEX/y CIIOBaMH B KOHBEPCHOHHOM Tape.

CokpailieHre B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

A60OpeBHaTypbl B COBPEMEHHOM AHTJIIMICKOM SI3BIKE.

Heonorusmsl, 00pa3oBaHHbIE TyTEM COKPAIEHHUSI B COBDEMEHHOM aHTIIUIICKOM SI3bIKE.
CroBocnoeHHe B aHIIIMHCKOM S3BIKE.

Kputepun pasrpaHideHus CIIOKHBIX CJIOB U CIOBOCOYETAHHH.

Heonorusmsl, 06pa3oBaHHbIE TyTEM CIOBOCIOKEHHS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
Y BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

[TocTo3uTrBanys B aHTTUHCKOM SI3bIKE.

PeBepcust (06paTtHOE C10BOOOpa30oBaHKE) B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3bIKE.

HoBas 1excrka B aHTJITHMCKOM SI3BIKE.

[TpoGiema momuceMuu © OMOHUMHHU B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
CemaHTHUYECKas CTPYKTYypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
HarmonansHo-KynbTypHas criennduka aHTIHHCKIX (Pa3eoIoOTU3MOB.
TemaTudeckue u uaeorpaduyecKue rpyIibl, CECMAaHTHYECKUE MO,
HNHTepHanroHanbHblie U ICEBJOMHTEPHALIMOHAIBHBIE CIIOBA.
CHHOHUMHSA B aHTJIMACKOM SI3BIKE.

[IpoGnems! onpeneneHus U KiacCuUKAIUA CHHOHUMOB.

OB EMU3MBL.

AHTOHMMHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

6.D0H/ OLICHOYHBIX CPEICTB 1JIsl IPOBEACHHUA IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlMH 00y4ar0IIUXCH

10 AUCUMUIIMHE (MOTYJIIO)
6.1./lepeuenv xomnemenyuil ¢ yKkazaHuem 3manos ux ooOpmMuposanisl  npoyecce
0cB0eHUs1 00Pa30BaATEIIHLHON MPOTPaMMBbl

OIIK-8 CrocobeH OCYIECTBIIATh IEJarorHuecKyro JESTEIIbHOCTh Ha OCHOBE CIEIHATIbHBIX HAaydHBIX

3HAHWH,

ITK-1 Crioco6HOCTL OCBaMBAaTL M HCIIOJI30BATH 0A30BbI€ HAYYHO-TEOPETUYECKHE 3HAHUS U TIPAKTUYECKUE YMEHHS
10 TIPEAMETY B MPO(ECCHOHANBHON ACATETFHOCTH



6.1.2. Komniexm KOHMPOIbHBIX 3A0AHULL UTU UHblE MAMEPUATbL, HeobXo0umble OJisl OYEeHUBAHUS
KOMNnemeHyull no NPaKkmuke NUCbMEHHOU peyu AH2IUNCKO20 S3bIKA
TumnoBbie KOHTPOJIbHbIE 32JAHUSA
Moayasb 1. JIMHrBUCTHYECKHE ¢IUHUIIBI M CJIOBOOOPa30BaHUe

Bapuanr 1

1) Lexicology is the branch of linguistics dealing with:
1.grammatical employment of linguistic units
2.various lexical means and stylistic devices
3.different properties of words and the vocabulary of a language
2)The word antipathy consists of:

1.the root, free morpheme + the root, bound morpheme

2.the affixational, bound morpheme + the completive which is a bound root
3. the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme
3)Find an example of a free word-group:
1.to read books
2.to cry for the moon
3.to fall in love

4)Find an example of a phraseological collocation
1. to go to the cinema
2.to declare war
3.to beat about the bush
a) 1. a blue flower
2. to read newspapers
3. to make a bargain
4. once in a blue moon

5. Find an adverbial phraseological unit:
1.ill at ease
2. red tape
3. by heart
4. to keep house
6. Which of the words is divided into Immediate Constituents?
1. in-significant
2. in-attent-ive
3. un-expect-ed
4. joy-ful-ly
7. Find a word formed with the help of a non-productive prefix:
1. enlarge
2. international
3. dislike
4. rewrite

8. Find a word with a productive Romanic prefix:
1. afternoon
2. unable
3. prearrange
4. undertake
9. Which of the words is built with a prefix denoting negation?
1. unbutton



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

2. counter-attack
3. illegal
4. demobilize
Which of the prefixes denotes time relations?
1. pre —
2. un-
3.1in-
4. 4. dis-
Which of the suffixes is a verb-suffix?
1. —an
2.—en
3.—1ing
4. —tion
Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:
1. teacher
2. violinist
3. Japanese
4. Farmerette
Find a noun built with the help of a suffix denoting collectivity:
1. peasantry
2. greatness
3. socialism
4. teaching
Find a noun built with the help of a suffix denoting the process of an action:
1. singer
2. development
3. darkness
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a productive suffix?
1. victory
2. communist
3. passage
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a Germanic suffix?
1. guidance
2. lioness
3. frequency
4. cleverness
Which of the nouns is built with the help of a Greek suffix?
1. government

2. condition
3. student
4. classicism
Find a suffixated noun formed from a verbal stem:
1. sonny 3. booklet
2. removal 4. Brightness

19. Find a suffixated adjective formed from a verb stem:

1. foolish 3. peaceful
2. collective 4. horned



20. Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. dirty 3. movable

2. bearded 4. Greenish
21.Find a case of “verb-noun” conversion:

a) 1. to book — book b) 1. to fall - fall

2. to even —even 2. to pause - pause

3. to step — step 3. to water - water

4. to dust- dust 4. to capture — capture

22. Find a compound noun:
1. theatre-goer 3. Afro-Asian

2. rain-driven 4. black-hearted

23. Find a compound word in which the components are merely placed one after another

(neutral):
1. Anglo-Saxon 3. sportsman
2. horseman 4. Handiwork

24. Find a compound word whose components are joined together with a linking

consonant:
1. handicraft 3.sun-flower
2. blue-eyed 4. Statesman
25. Find a coordinative (reduplicative) compound:
1. pooh-pooh 3.lady-bird
2. sundew 4. Railway

26. Find a completely motivated compound:

1. bottle-opener 1. curtsy 3. flu

2. handcuff 2. exam 4. Bus
27. Find a compound in which the 30. Find an example of syncope:
components reflect the semantic 1. specs 3. story
relations of purpose: 2. prof 4. cycle

;' neck-tie ) 31. Find an example of a blend:

. wrist-watc 1. fence 3. U-boat
3. bookshelf 5 4 Motel
4. snowball -+ 200 - Mote

28. Find a lexical abbreviation ) )
which is read as a succession 32. The phraseological unit to get

of the alphabetical readings one’s claws into smb. meaning
of the constituent letters: “to find a way of influencing or

1. BBC 3ractgntrolling someone” is a:
2. Mrs 4 WAAE 1-Phraseological fusion
o ' 2.phraseological collocation

29. Find an example of apocope: 3.phraseological unity



~

3. greenhouse
4. dog-rose

. Lexicology has close ties with:

. phonetics and grammar

. phonetics, grammar history of a language, stylistics and sociolinguistics
. literature, history and sociology

The word red-brick is a(n):
1. nominal compound
2. adjective-nominal compound
3. verbal-nominal compound
Find an example of phraseological fusions:

a)l. to show one’s teeth 3. cold winte 2. sunny
smile 4. heavy father

b) 1. to do one’s duty
2. to cast down one’s eyes
Find an example of phraseological unities:
a) 1. to know where the shoe pinches
2. to join the army
3. to speak well
4. to know everything

b) 1. to undergo an operation
2. to make a report
3. to make somebody answer
4. to look through one’s fingers

Find a verb phraseological unit:
1. for the sake of
2. Jack of many trades
3. golden opportunity
4. to cut short

Find a word formed with the help of a productive prefix:
1. amphitheatre
2. withdraw
3. unknown
4. forecast

Find a word with a productive Germanic prefix:
1. foresee
2. misprint
3. abnormal
4. cooperation
Find a word with a Greek prefix:
1. postwar

BapuanT 2



2. antifascist
3. extraordinary
4., overturn

9. Which of the words is built with a prefix denoting repetition?
1. enrich
2. befriend
3. return
4. reappear

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?

1. — ness
2. —1ish
3. —less
4, —ize

11. Which of the suffixes is an adjective-suffix?
1. —er
2.—o0us
13.  3.to kick the bucket
14.  4.to do harm
12. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a) 1. cutter
2. booklet
3. decorator
4. hostess

b) 1. duckling
2. marriage
3. breadth

4. colonnade

13. Find a noun built with the help of a suffix denoting the agent of a verbal action:
1. socialist 3. instructor
2. auntie 4. Villager

14. Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
1. realism
2. trustee
3. happiness
4. translation

15. Which of the noun is built with the help of a non-productive suffix:
1. assistance
2. tenderness
3. darvinism
4. resolution

16. Which of the nouns is built with the help of a Romanic suffix:
1. friendship
2. achievement



3. length
4. Marxist

17. Find a “hybrid” word among the adjectives:

a) 1. eatable b) 1. fashionable
2. changeable 2. logical
3. stony 3. girlish
4. gracious 4. Powerful

18.Find a suffixated noun formed from a noun stem:

1. cutter 3. kindness

2. dependence 4. duckling
19.Find a suffixated noun formed from an adjective stem:

1. blackness 3. motherhood

2. indication 4. inventor

20.Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. beautiful 3. brownish

2. terrible 4. thankful
21. Find a case of “noun-verb” conversion:

a) 1. acut - to cut

2. a break — to break
3. ajump —to jump
4. a pen —to pen

b) 1. move — to move
2. show — to show

3. nurse — to nurse

4. look — to look

22. Find the case of “adjective - verb” conversion:

1. silver —to silver 3. spoon- to spoon
2. round — to round 4. camp — to camp

23.Find a compound adjective:

1. sick-leave 3. arm-chair
2. backbite 4. sky-blue
24.Find a compound word whose components are joined together with a linking vowel:
1. photointelligence 3. gasometer
2. gaslight 4. fountain-pen
25.Find a coordinative (additive) compound:
1. secretary-stenographer 3. sunburnt
2. night-school 4. colour-blind

26.Find an example of a subordinative compound:
1. fifty-fifty 3. walkie-talkie
2. actor-manager 4. snowball
27. Find a non-motivated (idiomatic) compound:



1. sunrise 3. engine-driver
2. narrow-minded 4. bluestocking

Cnoco0blI ¢J10B00Opa3oBaHus
IMucbMenHasi padoTa Mo TMIAM CJIOBOOOPA30BAHUSA
CARD Ne 1
Onpenennre cnocod cJ10BO0OOPA30BAHUSA, €r0 MOABU/IbI, TUIIHI OCHOB M MPOUCXO0KIEHHE
appukcos:
Student
Incorrect
To week-end
Afternoon
Ma’am (madam)

CARD Ne 2
Onpenennre cnocod cJ10BO0OPa30BaHUSA, €r0 MOABHU/IbI, TUII OCHOBbBI U IIPONCXOKIEHNE
adpdukxcon:
Motherland
Overfeed
To bottle

H-bag (hand-bag)
Frig (refrigerator)

CARD Ne 3

Onpenenure cnocod c;10B000pa3oBaHus, €ro NOABHABI, TUIILI OCHOB U NPOMCXOKICHUE
Freedom

Disagree

To match
First-nighter
Story (history)

CARD Ne 4

Onpenenanre cnocod cj10BO0OPa30BaHUSA, €r0 MOABHU/IbI, TUIILI OCHOB U NIPOMCXOKIEHHE
appuKcoB:

Student

Incorrect

To week-end

Afternoon

Ma’am (madam)

CARD Ne §
Onpeneanre cnocod c;10B000pa3oBaHMsl, €ro MOABUAbI, THIIBI OCHOB M NPOHUCXO0KICHHE
appuKcoB:
Communism
Decompose
To cook
Bread-and-butter



Flu (influenza)

Mopnyas 2. CemacuoJiorusi. CjioBapHblii COCTaB aHIJIMIICKOTO si3bIKa. BpuTtanckmnii u

aMeanchm/lifl BapUaHTbI AHIJIHHCKOr0 A3bIKA

ITucbMenHasi padboTa M0 OMOHMMHUU M MOJUCEMHUHU

Card No 1
Onpenennre, B KAKOil U3 rPyni 3HAYeHUH NMPeACTABJIeHbl MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 2 B
KaKoi OMOHUMBI:
1. Miss — 1) realize, feel, regret at the absence of smth.
2) to fail to hit, what is desired to hit
2. Row — 1) number of persons or things in a line
2) quarrel noisily
3) propel (a boat) by using oars

Card Ne 2
Ol'lpe[le.]II/ITe, B KaKoH u3 rpymnmn 3HAYEHUH nmpeacraBja€Hbl MHOTO3HAYHOE CJI0OBO, 4 B KaKou
- OMOHUMBI:
1. Dream —1) to see during sleep

2) to imagine
2. Capital — 1) a large letter
2) a stock of money
3) metropolis
3. Boat - 1) a small open vessel
2) a steamer
Card Ne 3
Onpenennre, B KAaKOH U3 IPYNI 3HAYEHUI NMPEACTABIeHbI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 2 B
KaKOiOMOHHMMBI:
1. Ball — 1) any solid sphere as used in games
2) social gathering for dancing with an organized programme
2. Spring — 1) water coming up from the ground
2) device of twisted bent or coiled metal
3) season of the year in which vegetation begins

3. Gun — 1) cannon
2) carbine
3) pistol
Card Ne 4

Omnpenesanre, B KaKoil U3 rPyNI 3HAYCHUI NPeICTABJIEHBI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 2 B KaKOil
- OMOHUMBI:
1. Coat —1) long outer garment with sleeves buttoned in the
front 2) jacket

2. Floor — 1) lower surface of a room

2) number of rooms on the same level in a building
3. Temple — 1) church

2) flat part of either side of forehead

Card Ne 5

Omnpenennrte, B Kakoil W3 rpynn 3Ha4YeHHil NMpeICTABJICHbBI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 4 B
KaKoil

- OMOHHUMBI.



1. Band — 1) long flat thin of material

2) group of persons who play music together

2. Match — 1) contest, game

2) short piece of wood with ahead made of material that flame
bursts into

3) marriage

3. Smell — 1) to be aware of through the sense of smell

2) to give out a smell

Tect
1. The result of semantic changing in the word sport that meant “pastime,
entertainment” and now denotes “an activity involving physical exertion and skill in
which an individual
or team competes against another or others for entertainment” is:

1. The elevation of the meaning
2. The specialization of meaning
3. The degradation of meaning

4. The generalization of meaning
2. The words heir — air refer to:
1. Homographs

2. Homonyms proper

3. Homophones

4. Homoforms

3. The synonyms teenager (“someone who is between 13 and 19 years old”) and youth
(“a young man between about 15 and 25 years old used especially about groups of
young men who behave badly or do smth. illegal”) refer to:

1. Stylistic synonyms
2. ldeographic synonyms
3. ldeographic-stylistic synonyms
4. Slang synonyms
4. Find an example of full lexical homonyms:
1. lead (Bectn) — lead (cBuHen)

. ball (ms11) — ball (6ai)

. rose (po3a) - rose (p.i. from to rise)

. flat (mnockwuit) — flat (kBapTupa)

A wWwnN

. Find an example of homographs:
bow (mokiion) — bow (J1yK)
right (mpaBblif) — write (ucatb)

w N Eo

ring (KoJb110) — ring (TenedOoHHBIN BbI30B)
4.  to found — found (p.i. from to find)
6. Find an example of a perfect homonyms:

1. nose (aoc) — knows (3Ir person sing. of to know)
2. pair (mapa) — pear (rpymia)

3. case (meno, ciayyait) — case (KOpoOKa)

4. row (psn) — row (11ym, rBajT)



7.

10.

11.

12.

13.

Find an example of absolute synonyms:
a) 1. eye-doctor — occulist
2. large — vast
3. to get —to receive
4. word-building — word-formation

b) 1. handsome — beautiful
2. to watch — to observe

3. almost — nearly

4. daddy — father

Find an example of derivational antonyms:
1. love — hatred
2. beautiful —ugly
3. possible — impossible
4. long — short

Find an example of partial lexical homonyms:
1. match (MaTu) — match (cimuka)
2. seal (Tronens) — seal (meyarp)
3. to lie (mexars) — to lie (araTs)
4. coarse (TpyOslif) — course (Kypc)

Find an example of homophones:
1. lead (cBunen) — lead (BecTn)
2. can (MOYb) — can (KOHCEpBHUPOBATH)
3. long (mmnuHB) — long (>x1aTh)
4. meat (Msico) — meet (BCTpeyarh)

Find an example of ideographic synonyms:
1. toseem —to appear
2. to begin —to commence
3. tosee—to behold
4. to die — to pass away

Find an example of root antonyms:
1. kind —cruel

2. important — unimportant

3. appear — disappear
4. known — unknown

Find the dominant of the synonymic set:

a) 1. celebrated 3. distinguished
2. famous 4. eminent
b) 1. beg 3. ask

2. to plead 4. to implore



3aMMCTBOBAaHUSA

1. Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:

1. police
2. river

2. Find a Latin loan-word:
a)l.acup
2. a wife
3) a window
4) a glass

Find a Scandinavian loan-word:
a) 1. to read
2. to write
3. to speak
4. to take

Find a German loan-word:
a) 1. rain
2. prize
3. game
4. nickel

Find a Spanish loan-word:
L.institute
2.telephone

Find an Arabian loan-word:
1. mathematics
2.algebra

Find a Chinese loan-word:
1. lemon
2. glass

Find an Australian loan-word:
1. chocolate

2. maize

Find a word borrowed from India:
1 oak

2. sandal

3. flower
4. Wall

b) 1. a. aroom
2. a pencil
3.apound
4.acry

b) 1. snow
2. water
3. rain
4. sky

b) 1. dinner
2. people
3. rucksack
4. River

3. moment

4. cigar

3botany

4. Physics

3. tea

4. spoon

3. boomerang

4. wigwam

3. timber

4. pine



10. Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
1 figure 3. datum
2. army 4, cage
11.Find a Greek loan-word:
1. fruit 3. capital
2. scheme 4. Table

12. Find a French loan-word:

a) 1. ox b) 1. army
2. meat 2. archer
3. pig 3. arrow
4. sausage 4. foe

13. Find an Italian loan-word:
1 article 3. question
2. balcony 4. fish
14. Find a Russian loan-word:
1. sister 3. minute
2. Kremlin 4. club
15. Find a Turkish loan-word:
1 café 3. chess
2. coffee 4. tomato
16. Find a Japanese loan-word:
1. judge 3. chairman
2. geisha 4. student
17. Find a word borrowed from the language of American Indians:

1. maid 3. madam
2 girl 4. squaw

18. Find a word with a borrowed suffix:

1. greenish 3. stony
active 4. Hopeless



bpuTanckuili 1 aMepUKAHCKU BAPHAHTBI AHIVIMHCKOI0 A3bIKA

1. Find examples of full Briticisms:

1. fortnight b) 1. room
2.country 2. pillar-box
3.ship 3. night
4.window 4

Writing
2. Find examples of full Americanisms:
a) 1.drug-store

2. friendship b) 1. trolley-bus
3. childhood 2. police
4. cinema 3. thunderstorm
4. mailbox
c) 1. Villag d) 1. monkey

2. supermarket 2. shepherd

3. apple-free 3. drive-in

4.ring 4. Widow

3. Find the word the spelling of which in the USA differs from that in Britain:

a) 1. standard b) 1. opinion
2. labor 2. culture
3. national 3. conductor
4. language 4. Theatre
4. Find the American form of Participle IlI:
1. written 2. proven
3. spoken 4. Taken

5. Find the word which is obsolete in Britain but modern in the USA:
a) 1. building (= house)
2.to pronounce (= to speak)
3. to ask (= to question)
4. fall (one of the
season)
b) 1. homely (=ugly)

2. quickly (= fast)
3. to implore (= to beg)
4. to glance ( = to look)

6. Which of the word is more frequently used in the USA than in Britain:
1. underground 3. tube
2. subway

4. Metro



7. State which of the following words is used in America:
1. Passagel 3. Pavement
2. Mail-box 4. The cinema

8. State which of the following words is used in England:
1. Torch 3. Can
2. Flashlight 4. French fries



9. Which of the following lexical units appeared during the first period of
American English history:

1 Igloo 3. Congress
2. Pizze 4. To antagonize

10. Which of the following lexical units appeared during the second period of
American English history:

1. Squaw 3. Senate
2. Bureau 4. Pumpkin
1. State which of the words has the American spelling:
1. Honor 3. Traveler
2. Favour 4. Theatre
2. State which of the words has the English spelling:
1. Catalog 3. Wagon
2. Defence 4. Program
3. State the word with the American position of the stress:
1. Add ress 3. "laboratory
2. Re cess 4. Re’seach

The reform in the English spelling for American English was
4. introduced by:

1. N. Webster 3. P. Wain
2. H.N. Menken 4. D. Jones
5. State the lexical unit which is used by British university students:

1. Freshman 3. Subsidiary subject
4. To get honours

2. Credit degree

16. Which term is used in the American organization of education:
1. Grade school 3. Secondary school

4. To graduate from

2. Elementary school university

17. State the reform which was not adopted in the English spelling for American
English:
1. The deletion of “re” in words of French origin
2. The deletion of the letter “u” in the words ending in “our”
3. The deletion of unpronounced endings in the words of Romanic origin
4. The deletion of unpronounced endings in native words

6.2.1 BOITPOCHI IO YYEBHOM JUCHUILIMHE (MOJYJIO) JJIsI
MPOMEXYTOUYHOM ATTECTAIINA OBYYAIOIIUXCA (BAYET)
Lexicology

Word and its Definition

Morphemes

Structural Types of Words and Stems

Immediate Constituents

Block Compounds and Nominative Binomials

General Characteristic of Wordbuilding

NoabkwdE



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,

Suffixation
Prefixation
Composition. Compound Words
Ways of Forming Compound Words
Classifications of English Compounds
Conversion
Criteria of Semantic Derivation
Substantivation of Adjectives
Stone Wall Combinations
Abbreviation
Graphical Abbreviations
Initial Abbreviations
Lexical Abbreviations
Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Interchange
Secondary Ways of Wordbuilding: Stress Interchange
Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Imitation
Secondary Ways of Wordbuilding: Blends
Secondary Ways of Wordbuilding: Back Formation
Semasyology. Lexical and Grammatical Meanings
Types of Lexical Meaning
Lexical Meaning — Notion
Main Ways of Semantic Changes: Specialization. Generalization
Main Ways of Semantic Changes: Metaphor, Metonymy
Secondary Ways of Semantic Changes
Ways of Forming Phraseological Units
Phraseology. Semantic Classifications of Phraseological Units
Structural Classification of Phraseological Units
Syntactical Classification of Phraseological Units
Native Words
General Characteristic of Borrowings
Classification of Borrowings according to the Borrowed Aspect
Classification of Borrowings according to the Degree of Assimilation
Latin Borrowings
French Borrowings\
Italian and Spanish Borrowings
Germanic Borrowings
Russian Borrowings
Etymological Doublets
International Words
Polysemy
Homonyms. Classification of Homonyms
Synonyms. Classification of Synonyms
Classification of Antonyms
British and American English
Archaisms and Historisms
Neologisms. Semantic Groups of Neologisms
Ways of Forming Neologisms



6.3.Onucanue nokazameieu u Kpumepues OYeHUSAHUs KOMNEeMeHYUL HAd PA3TUYHbIX
IMANax ux Gopmuposanus, ONUCAHUE WKA OYEHUBAHUS

Komnerenuus IMoka3zaTenn (uto | OueHoyHas mKajga (MU 3a4eT/He3a4eT)
o0yuyarouiics J0JIZKEH He3auteno 3auTeHo
[NPOeMOHCTPHPOBATH (0-50) (51-)
OIIK-8 Cmocoben OrcyrctBue 3Hanuii B | ChopmupoBaHHBIE
OCYLLECTBIIATE 3naem: UCTOPHIO, | ocymiecTBIEHUH cHCTeMaTHYeCKHe
TEJIarOrM4ecKyro Teopwuio, TIeIarOr9eCcKoit 3HAHHUS
KOHOMECPHOCTU u
ACATCILHOCTD Ha | 3aKOHO ep oc JCATCIIBHOCTHN Ha B OCYHIECTBJIICHUU
OCHOBE IIPUHIUIIEI IIOCTPOCHUA o
OCHOBE CIICMMAJIBHBIX | IIEAArOrH49Y€CKOn
CHeLHaIbHbIX U (YHKIMOHUPOBAHUS N
o HAay4YHbIX 3HAHUH JACATCIIBHOCTHN Ha
Hay4YHbIX 3HAaHUN 00pa3oBaTeNbHbIX
(megarornueckux ) OCHOBC
CIIeUAJILHBIX

CUCTEM, POJb MU MECTO
0o0pa3oBaHusl B JKU3HU
JUYHOCTH W OOILeCTBa;
KYJIBTYPHO
UCTOpPUYECKHE,
HOPMAaTUBHO-
MIPABOBEIE,
AKCHOJIOTUYECKHE,
ATHUYECKHE,
MEIMKOOHOIOTHYECKHE,
HPrOHOMUYECKHUE,
TICUXOJIOTHYECKUE
OCHOBBI (BKITFOUAS
3aKOHOMEPHOCTH,
3aKOHBI,  TPUHIUIIBI)
eIarorun4ecKou
JESITENIbHOCTH;
KJIACCUYECKHE u
WHHOBAIIMOHHBIE
Mearoru4ecKre
KOHIENIMH U TEOPHH;
TEOPHUH  COLMAIIA3AIUS
JUYHOCTH, UHAUKATOPBI
WHIMBUTYaTbHBIX
0COOCHHOCTEM
TPACKTOPUM KU3HH, HX
BO3MOJXXHBIE JI€BUAIINH,
a TaKkkKe OCHOBBI HX
MICUXONArHOCTHUKH;
OCHOBBI
MICUXONIaKTHKH,
MOJIMKYJIbTYPHOTO
o0Opa3oBaHus,
3aKOHOMEPHOCTEM
MOBEJCHUS B
COLIMATTBHBIX CeTsIX;
3aKOHBI pa3BHUTUA
JUYHOCTH u
MPOSIBIICHUS
JIMYHOCTHBIX CBOMCTB,
MICUXOJIOTHYECKUE
3aKOHBI TEPHOIU3AIUU

HAay4YHBbIX 3HAHUM




Y KPU3UCOB Pa3BUTHS;

Ymeem: ocymecTBiATh
IeJarornaeckoe
LieJIeIoIaraHue u
peuath 3aJ1a49un
npodecCHOHATLHOM
eNarorn4ecKou
JIeATCIIEHOCTH Ha
OCHOBE CHCIUAILHBIX
HaYy4YHBIX 3HaHUM;
OILICHUBATh
pEe3yIbTaTUBHOCTh
COOCTBEHHOI
IIeJarornIeCcKom
JIeSITEIILHOCTH;

OTcyTcTBUE yMEHUH B
peleHnn 3a71a4
po¢eCCHOHATBHON
eaarornyecKou
JIeSITEIIbHOCTH Ha
OCHOBE CITELUAIIbHBIX
HAay4HbIX 3HaHUU

CdopmupoBaHHbIe
CUCTEMAaTHUYECKHe
YMEHUS pemaThb
3a/a4un
npodeccuoHaIbHON
MeJaroru4eckoi
JIEeSTeIbHOCTH  Ha
OCHOBE
CTeUAIbHBIX
Hay4HbIX 3HAHUHN

Braoeem: anropurmamu
u TEXHOJIOTUSIMH
OCYIIECTBIICHHS
poQeCCHOHAIBHON
NeIarOrMYeCKON
JeSITeIIbHOCTH Ha
OCHOBE  CICIHMAJIbHBIX
Hay4YHBIX 3HAHUU;
npreMaMu
Ne/1arornyeckon
pedrexcuu; HaBbIKAMH
pa3BHUTHUS y
0o0yyJaronmxcs
ITO3HABATEIILHON
AKTUBHOCTH,
CaMOCTOSITENILHOCTH,
WHUIIMATHBHI,
TBOPYECKUX
CIIOCOOHOCTEH,
¢dbopmupoBaHus
IpaXXJIaHCKOW TIO3MLIUH,
CHOCOOHOCTH K TPyAy U
KU3HH B YCIIOBHSX
COBPEMEHHOTO  MHDa,
¢dbopmupoBaHus y
oOyJarmuxcs
KYJIBTYpBl 37I0POBOTO U
6e30macHOTo oOpaza
KHU3HH.

®parmeHTapHOE
BJIaJICHUE
aNropuTMaMu u
TEXHOJIOTUSAMHU
OCYILIECTBIICHUS
npoQeCCHOHAIBHON
MeJaroru4eckoin
JIEeATEIIbHOCTH Ha
OCHOBE CIIELIMAJIbHBIX
Hay4HbIX 3HaHUU

CdopmupoBanHoe
CHCTEMaTHYECKOe
BJIaJICHHE
JIrOpUTMaMHU u
TEXHOJIOTHSIMU
OCYUIECTBJICHUS
npodeccnoHanbHOM
II€JarOoru4ecKon
JIEATEIIbHOCTH  HA
OCHOBE
CIIELIMAJIbHBIX
Hay4HbIX 3HaHUU

ITK-1.

Cmocoben
NPUMCHSTh
peIMETHBIE

3HaHUA B 001acTu
WHOCTPAHHOTO

3Haem: 3aKOHOMEPHOCTH
Y IPUHLUTIBI PeaTn3aun
coJiep KaHus
o0Opa3zoBaHus 110
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY;
KOMIIOHEHTBI
coJiep>kaHust 00y4eHUst

OTcyTCTBUE 3HAHUN
MPUMEHSTh
npeMETHbIC 3HAHUS B
obnactu
UHOCTPAHHOTO SI3bIKa
NPU pean3aIiuu
00pa3oBaTeNLHOTO

CdopmupoBaHHbIe
CHCTEMATHYCCKHE
3HAHUS TPUMEHATH
MpeIMETHBIC 3HAHUS
B obnacTu
WHOCTPAHHOTO




S3BIKA IpU | MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M | TIpoliecca A3BIKA npu
peanu3auu NPUHIMITEI UX 0TOOpa. peanu3anyu
00pa30BaTEILHOTO 00pa3zoBaTenLHOTO
nporecca nporecca
Vmeem: ocymectBnsate | OTCyTCTBUE YMEHHIA CdopmupoBanbl
oTbop CoiepXaHusl | OCYIIECTBIATH OTOOD yMeHUsT CBOOOIHO
o0y4eHus CoJepKaHUA OCYIIECTBIIATh
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY | OOy4YCHHS otbop
B COOTBETCTBUM C | HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY | COJEpKaHHSA
LEJSIMU 1 B COOTBETCTBHUH C o0y4eHus
BO3pPaCTHBIMH neiraMu U HHOCTpaHHOMY
0COOEHHOCTSIMU BO3paCTHBIMHA SA3BIKY
00y4Jaromuxcs. 0COOEHHOCTAMHU B COOTBETCTBUH
06yqa}0umxc;1 C LEJIIMU
U BO3PAaCTHBIMHU
0COOCHHOCTSIMH
oOyuaromuxcs
®parmeHTapHoe CdopmupoBano
Bnaoeem: TNpeaMETHBIM | piancuue CcBOGOIHOE
COACP)KaHNEM MpeAMETHBIM BJaJcHUE
MHOCTPaHHOTO  SI3BIKA, | conepixanmem peIMETHBIM
TCOpPUCH W MPAKTUKOM | yHocTpaHHOTO S3BIKA, | COJAEPIKAHHEM
MHOCTPAHHOTO  A3BIKA, | teopueil M MpakTMKOH | HHOCTPAHHOIO
MCTOAUKOH CTO | HHOCTpaHHOTO SI3bIKA, | SA3bIKA, TCOPHEH U
HpeHOoAaBaHNA, METOAUKOH ero NPaKTUKOM
YMCHUAMHA oT60opa HpernoiaBaHus MHOCTPAaHHOTO
BapHaTUBHOI'O SI3bIKA, METOIUKOM
COZCPHAHHUA C  yueTOM €ro MperoaBanust
B3aUMOCBSI3H YPOUHOU U
BHEYPOUYHOI bopm
o0yueHus
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kpurtepun oueHnBaHus 3HAHUI

Pabouass mporpamma AMCHMIUIMHBI pa3paboTaHa C y4eToM OallbHO-pEeHTHHTOBOM
CUCTEMBI TMATHOCTUKH JTOCTHXKEHUH CTyJIeHTa. ballbHO-pENTHUHIOBAsI cUCTEMa JTHATHOCTUKH
JOCTHKEHUH 00ecrieunBaeT MOHUTOPUHT TEKYIIEeH, TPOMEKYyTOUHONW U UTOTOBOW aTTeCTalluu
CTYIEHTA.

VYyeOHast JUCHMIUIMHA pa30MBaeTcs Ha MOIYJIH, MO KaXJAOMy U3 KOTOPBIX
YCTaHABIIMBAETCS MaKCHMalbHOE M MHHHMMAJIbHOE KOJMYECTBO OalyioB OLIEHKH 3HAHWH,
YMEHUH, HAaBBIKOB, XapaKTEPU3YIOLUX KOMIIETEHIIUN CTyAeHTa. M3yuynuB MOIyib, CTyIEHT B
3aBHUCHUMOCTH OT KadecTBa OTBETOB Ha ayJUTOPHBIX 3aHATUSAX, oObeMa U KayecTBa
BBIMOJIHEHUS] MHIUBHUIYaJbHBIX 3aJaHUi IO CaMOCTOATENbHOM paboTe, TmOIy4aeT
PEUTHHTOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOPOM U OIpeneiseT ycnex (HIn HeycIeXx).

MoaynpHO-pEUTHHIOBas OLICHKA IEATEIbHOCTH CTYACHTA IIPEAIOIAraeT BbIYUCICHUE
peiiTUHra B TeueHue Bcero Imnepuojga oO0yuyeHus. PedTHHr wuHBapuaHTeH K Yy4eOHOM
JUCLUIIIINHE U BBIYUCIISIETCS PETYIISIPHO I1OCIIE IPOLIEAYPbI KOHTPOJIS PE3YJIBTATOB YCBOCHUS
yu4eOHOro MaTepuaja, OTKpPBIBAET HOBBIE BO3MOYKHOCTH COCTS3aTEIBHOCTH, MNOOYXaas
CTY/ICHTOB Ha CUCTEMAaTUYECKYIO, TBOPUECKYIO paboTy.

KagecTBO ycBOEHMS MO/ IPU TEKYIIEM, pyOekKHOM M HTOTOBOM KOHTPOJIE

OOmmii pe3ynbTaT BBIBOAUTCS KaK HHTErpajbHas OLIEHKA, CKIIAAbIBAIOIIAs M3

TekyIero KoHTpost - 50% u nmpomexxyTouHoro koHTpoms — 50 %.
Texymuii KOHTPOJIb 10 JUCLUIIIINHE BKIIIOYAECT:
noceneHue 3auaTuii - 10 6amios



y4acTHe Ha MPAKTHYECKUX 3aHATUSIX - 700amioB
HanucaHue U 3amura pepeparos- 106ammoB
BBITIOJIHCHHE JIOMAITHUX (2yAUTOPHBIX ) KOHTPOJBHBIX padort - 10
6aioB
IIpoMeKyTOUHBIN KOHTPOJIb 110 JUCUMILIMHE BKIKOYACT:
- ycTHBIH ornpoc — 20 6asios,
- MUCbMEHHAasi KOHTpoJIbHasA paboTa - 30 6amios,
- TectupoBanue - 50 6aIoB.

Ouenka padoThl ¢ TECTOBBIMHM 3aJaHUSIMM:
0-30 % mpaBWIBHBIX OTBETOB OIICHUBACTCS KAK «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY;
-51% - «ynOBJIETBOPUTEIBLHOY;
-80% - «xopomo»;
80-100% — «oTau4uHO»

TpeodoBanus k opopmiieHuIo pedepara, 3cce, OPTHOJIUO U T.1.

TpeboBanmsi k odopmiieHUIO pedepara W XapakTep NCATCIBHOCTH CTYACHTA IPU
pabote Han pedepaTom.

Pabora Hax pedeparom NpoBOIUTCS B HECKOJIBKO 3TAIOB!

1. Ha nepBom (BBOAHOM) CEMHUHApCKOM 3aHSITHUM CTYIEHTbl 3HAKOMSATCS C
OCOOCHHOCTSIMH Kypca, €€ MpoOJeMaTUKOW U BBIOMPAIOT HMHTEPECYIOUIYI0 HX
npo6iiemy. CTYIEHTBI 3HAKOMSTCS C IUTEPATYPOU U ONPEILIIIOT TeMy pedepara.

2. Ilo BBIOpaHHBIM TeMaM B T€UEHUE CEMECTpa CTYAECHTAMH BEAETCS UCCIeI0BaTENbCKas
pabora mox pyKOBOACTBOM mpemnonaBatens. OmnpenensieTcs CTPyKTypa paboThl
(pa3BepHyTHIN TMJaH): BBEACHHUE, OCHOBHAs YacTh, 3aKIIOUYEHHE U CIHCOK
HCMOJIb3YEMOM JIUTEPATYPHI.

Bo BBeneHnn 0OOCHOBBIBA€TCS aKTYaJIbHOCTh TEMBI, JAaeTCs 0030p JHUTEpaTypbl H
HCTOYHUKOB, (QOPMYIHPYETCS UCCIEN0BATENbCKUE 3aJjaul, M3J1araloTcsi METOJ0JOTHYECKUE
MOAXObI K PACKPBITUIO TEMBI, €€ HAYYHO-TIPAKTHYECKasi 3HAUUMOCTb.

OcHoBHast 4acTb pacKkpblBaeT cojepxaHue TeMbl. OHa MOXKET COCTOSTh U3
HECKOJIbKUX TaparpadoB U MOAMYHKTOB. Uepe3 Bce cojlep’kaHne OCHOBHOW YacTH JOJIKHA
MIPOXOJUTH IJIaBHAs HJiesd aBTOpPa, KOTOPYIO OH OIPEJEINII BO BBEICHUU.

B 3akmrodeHuM NpPOBOISATCS OCHOBHBIE HMTOTH palOThHI, JAenaroTcs o00oO0iaroiue
BBIBOJIBI 110 TEME, BO3MOXXKHO, HEKOTOpbIE TMPEANOIOKEHHSI aBTOpa O MEepPCHEKTUBAX
paccMaTpuBaeMOM UM TEMBI.

O0beM pedepara coctaBisieT 8-10 MAIIMHOTMCHBIX CTPAHMII.

3. 3ammuTa pedepara MPOBOIUTCS HA TEKYIIMX CEMHUHapax NTMOO KOHCynbTanusx. Ha
KOHCYJIbTAIlMM 3allluTa MPOXOJuT B ¢dopMe cobeceqoBaHMs C IMpenojaBaTesieM II0
TeMe pedepara.

C nyumumu pedepaTUBHBIMU UCCIIETOBAHUSIMU CTYJIEHTHI MOT'YT BBICTYIIATh:

— Ha NMOTOYHBIX U (aKyJIbTETCKUX HAYYHBIX KOH(PEPEHIIUSX;

— Ha MEXBY30BCKOU TOPOJICKOIN HAYYHOH KOH(EPEHIINH.

Kpurepun onenkn:

— CooTBeTCTBHE COIEPKAHUSA TEME

— I'myOuna npopa®oTku marepuana

— IlpaBUIBHOCTP W TMOJTHOTA UCTIONIB30BAHUS HCTOUHHKOB

— CootBetcTBUE oopMieHUs pedepaTa CTaHIapTaM.
Ha «otjuuHo» (2 6ajia):

1) mpucyTcTBHE BCeX BBILICTICPEUMCIICHHBIX TPEOOBAHHIA;

2) 3HaHHWE M3JI0KEHHOTO B pedepare MaTepuaia, yMEHHE TPaMOTHO M apryMEHTUPOBaHO
U3JIOKHUTH CYTh MPOOIIEMBI;

3) HpUCYTCTBHE IMYHOH 3aMHTEPECOBAHHOCTH B PACKPHIBAEMOW TeMe, COOCTBEHHYIO
TOYKY 3pEHHsI, apTyMEHTHl 1 KOMMEHTAPHUH, BBIBOIBI;



4) ymenue cBoOOIHO OeceoBaTh MO JOOOMY MYHKTY IUIaHA, OTBEYaTh Ha BOMPOCHI IO
Teme pedepara;

5) ymenue aHanu3upoBaTh (AKTUUECKHH Marepual M CTaTUCTUYECKUE JaHHbIC,
UCTIOJIb30BaHHBIC ITPH HAaNMCaHuM pedepara;

6) HaiMMYMe KAYeCTBEHHO BBIMOJHCHHOTO TIPE3CHTAIIMOHHOTO Matepuana uin (1)
pa3naTovyHoOro, He AYyOJIHMPYIOIIEro OCHOBHOW TEKCT 3allUTHOTO CJIOBa, a
SBIISIOIIETOCS €r0 WIUTIOCTpaTuBHBIM (poHOM. T.e. mpu 3amuTe pedepara mokazars He
TOJBKO «3HAaHHE - BOCHPOM3BEICIIbY», HO M «3HAHUE -TIOHUMAaHHUE», «3HAHUE -
YMEHUE.

Ha «xopomo» (1,5 6ajia):

1) menkue 3ameyanus o opopmiIcHHIO pedepara;

2) HE3HAYUTENIbHBIC TPYAHOCTH O OJHOMY M3 IIEPEUHCIICHHBIX BBIIIEC TPEOOBAHHI.
Ha «ynoBaerBoputeabHo» (0,5 6amna):

1) Tema pedepara packpbiTa HEIOCTATOYHO IIOJHO;

2) HENOJIHBIN CIIUCOK JINTEPATyphl © HCTOUHHKOB;

3) 3aTpyAHCHUS B U3JIOKCHUH, APTYMEHTHPOBAHUH.

Ha «neynoBjierBopureibHO» (0 6a/110B):

1) Tema pedepara He packpbita, OOHAPYKHBACTCS CYIIECTBCHHOC HEMOHHMMAHUEC

pobIeMbl, pedepar CTyJICHTOM HE TPEACTaBIICH.

Kpurepun ouieHKH Ha IPOMEKYTOYHOH aTTeCTALMHU

OneHka «3ayTeHO» BBICTABJIAETCS  CTYJEHTaM, OOHApYKUBIIMM BCECTOPOHHEE,
cUcTeMaTH4ecKkoe U TINIyOOKHe 3HaHMA Y4eOHOro W HOPMATHBHOIO MaTepuaia, yMEHLUM
CBOOOJHO BBINOJIHATH 3a/aHUs, MPEIyCMOTPEHHBIE MPOTPaMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO U
3HAKOMBIH C JIOTIOJIHUTEIIEHOM JTUTepaTypOl, peKOMEHI0BAaHHOM Kadeapoi.

OneHka «HE3a4TE€HO» BBICTABIIAETCS CTyJIEHTaM, OOHApYKUBLIMM HpOOENbl B 3HAHUAX
OCHOBHOTO Y4e€0HOro Marepuaia, AOMYCKAIONIMM NPUHIMIIAAIBGHBIE OMUOKH B BBITIOJHEHUH
MPEeyCMOTPEHHBIX MporpaMMoi 3anaHuil. Takol OLEHKM 3aciy’KMBalOT OTBEThl CTYAEHTOB,
HOCSIILIME HECUCTEMATU3UPOBAHHBIN, OTPHIBOYHBIM, TOBEPXHOCTHBII XapaKTep, KOrja CTyIEHT He
MOHMMAET CYILECTBA U3J1araéMbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBHUJETENIBCTBYET O TOM, YTO CTYIECHT HE
MOJKET JaJIbllIe MPOA0JIKATh 00yUeHNE WU MPUCTYNATh K MPOGECCHOHATBHOMN NesTeIbHOCTH 63
JIOTIOJIHUTENIBHBIX 3aHATUH 10 COOTBETCTBYIOLIEH TUCHUILINHE.

7.11lepeyeHb OCHOBHOII U 10TIOJIHUTEIbHON y4eOHOM JIUTepaTypbl, He0OOX0AUMOM
JJIS1 OCBOEHMS IV CHUILTHHBI (MOYJIA)
OcHognasa numepamypa
1.Apunonsa U. B. Jlekcukoaorus COBpEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO sI3bIKa : y4eO. NIl UH-

TOB ¥ (aK. HHOCTP. 513. / ApHONbA, MpuHa BragumupoBHa. - 3-¢ u3., nepepad. U J0m.
M.:Bricmi. mk., 2016. - 295 c.

2.Apaonbn W.B. JlekcuKOJOTHs aHIJIMHCKOrO si3blka: YuebHoe mocobue. M.:
®nunTa,2016. To xKe [DneKTpOHHBIN pecypc]. - URL:
http://www.biblioclub.ru/book/103342

http://H36.pd/catalog/000199 000009 004992725/

3.ApbekoBa T. U. JIekCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO s3bIKa : (TpakTH4.Kypc); y4ued. mocos. sl -3
KypcoB MH-TOB U (ak. MHOCTp. 53. / ApbekoBa, TarbsiHa MBaHnoBHa. M.: Bpicmias mikorna,
2015. - 240 c. ; 20 cm. - Crucok ymr.: ¢.239-240

4.babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcukoaorust aHTJIMICKOTro A3bIKa: yueOHOe
rmocobue / I' ' H. babuu. - 5-¢ u3a. - M.: ®nunra, 2013. - 198 ¢. - ISBN 978-5-9765-0249- 9;
To e [Dnexrponnsiit pecype]. — URL //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079
(16.03.2017). https://u36.pd/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-
rudomino/

5.3p1k0Ba, U. B. IlpakTrueckuii Kypc aHTIMICKOM iekcukoioruu = A Practical Course in
English Lexicology : yue0. mocoOue aJis CTy/A. JUHTB. By30B U (hak. HH. S3bIKOB / 36IKOBA,



http://нэб.рф/catalog/000199_000009_004992725/
https://нэб.рф/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/
https://нэб.рф/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/

Hpuna BnagumuposHa. - M.: Akagemus, 2014. - 284 c. - (Bsicmee mpodeccruonaibHoe
oOpasoBanue. fA3piko3Hanue). - PekomennoBano MO P®. - ISBN 5-7695-2209-7 : 435-49.
6.MBanoBa, E.B. Jlekcukonorus u ppa3eosaorust COBpEMEHHOTO aHTIIUICKOTO S3bIKa :
yuebnuk / E. B. VIBanoBa. - 2-e u3n., crep. - M. : Akagemus, 2017. - 1111-66.
7.Karepmuna B.B. Jlekcuxonorus anrnuiickoro s3pika. M.: Hayka, 2010. 120 c. To xe
[Onekrponnslii pecypce]. - URhttps://H30.pd/library/the-russian-national-library/
8.JlaBpoBa H.A. AHrimiickasi J€KCUKOJIOTHsI MPOABUHYTHIN ATan oOyueHus. M.: Hayka,
2012. 165 ¢. ISBN: 978-5-9765-1090-6 — Pexxum noctyna:https://H306.pd/library/the-
russian-national-library/
9.Moucees, M.B. JIlekcukoyiorust aHTJIMACKOTO sA3bIKa: yueOHoe mocodue / M.B. Mowucees.-
Owmck: OMckuii TocyaapcTBeHHbIi yHuBepeutet, 2010. - . 1. - 128 c. - ISBN 978-5-7779-
1142-1;To  xe [D5eKTPOHHBII pecypc]. -URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page book&id=237140.
http://lwww.iprbookshop.ru/24894.html.— 3BC «IPRbooks»

/Jlonoanumensvnan numepamypa

10.Ap6ekoBa T.U. JIeKCHKOIOTHSI aHTIMICKOTO s13b1Ka. M., 2007.
11.Ko6o3eBa 1.M. JInarsuctuueckas cemautuka. M., 2010.
12. seitnep A.J. Jluteparypusiii 5361k B CILIA n Aarmuu. M.,2006.

8.Ilepeuyenn pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEIEKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTn « UHTEepHET
HEO0OXO0IMMBIX /1151 OCBOEHHS TUCHUILTMHBI (MOILYJIs)

1.«English Trainer» — Amnekcanap [naszkoB. TpeHaxép-sK3aMeHATOp IS H3yYarollnuX
anrnuickuil s3ek. English Trainer npenmaraer 3aganust npoQecCHOHATBHON CIOKHOCTH Ha TIEPEBOJ
¢pa3, mocine dYero BBICTABISIET OLICHKY. [9JEKTPOHHBIN pecypc] — Pexum nmocrtyma. — URL:
WWW.Umopit.ru
2.Ez Memo Booster v. 1.2.050- mnpunokeHue, NpeIHA3HAUYEHHOE JJIs HapaI[UBaHUSL
CJIOBApHOTO 3araca MHOCTPaHHBIX cOB. [IporpaMMa mo3BosisieT 3alOMUHATh CIIOBA W IIeJble (pasbl
[NeKTpOHHBIH pecypc]

www.ondemand-english.com, 2006. CrioBapb [251eKTpoHHBII pecypc]
www.dictionary.com, 2005, 2006. CiioBapb [37eKTpOHHBIN pecypc]

ABBYY Lingvo 10, 2004. CroBaps [351eKTpOHHBIH pecypc] (ata oOparieHus
www.PhraseTeacher.com Caiit aysi TeX, KTO COBEPIICHCTBYET KOMMYHHKATHBHBIE H
CITyXOIIPOU3HOCUTEIbHBIE HABBIKHU. 3/I€Ch MTPEICTABICHBI ()Pas3bl U BBIPAKEHHS, YACTO
ynotpeOisieMble B pa3rOBOPHOM aHTIIHICKOM. Bech nexcuyeckuii Mmarepual moAesieH Ha
TEeMaTU4YeCKHe TPYIITBI ¥ CONPOBOXKJICH ayTEHTUYHBIMU ayAHO(aiIaMH.

7 www.onestopenglish.com MurtepHer pecypc usznarenscrea Macmillan. Cogepxut
pa3nuYHbIC ayJHO0, BUJEOMaTEpUalIbl, y4eOHO-METOJUUECKIE PEKOMEHIAINHN 1
pa3paboTKH BeAYIIMX METOAUCTOB M3aaTesnbecTBa Macmillan. YacTs MaTepuasioB
HaXOJUTCS B CBOOOHOM JIOCTYIIE Ha calTe, JIIsl OJMYYEeHHUS OCTATbHBIX MaTEPUAIIOB
HYXXHa TuiaTHas noAnucka. CalT TakKe MpeJoCTaBIseT BO3SMOKHOCTD BOCIIOIb30BATHCS
OHJIalH-CJIOBapeM u3jaTenbcTBa Macmillan.

8 www.cambridge.org Caiit n3narenscrea Cambridge University Press. [Ipenocrasisier

KaTaJjor KHUT, Y9eOHUKOB M KYPHAJIOB, CIPYIIIMPOBAHHBIX 0 PA3IMIHBIM MOIyIbaMm.

oo W

9 www.teachingenglish.org.uk/ Cosmecthbiii caiit BBC wu bBpuranckoro cosera.
WutepecHslii pecypc Ui TeX, KTO HMHTEPECYETCS METOIUKOW U COBPEMEHHBIMH
00pa3oBaTeIbHBIMU TEXHOJIOTHUSIMH B U3YUCHUH aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

10 www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ Wutepuer pecypc BBC mist uzydenus
AHTJIMACKOTO SA3bIKa. JIaHHBIN CalT MOXKET OBITh MOJIC3CH KaK JJIS U3YJaloNuX S3bIK, TaK
W Ui TperojaBareiieil, MOCKONbKY OH PAacrojiaracT IEdbIM PsOM COBPEMEHHBIX U
OOHOBJISIEMBIX O0YyYarOIIUX PECYpCOB, HAIMPABICHHBIX HAa 3aKPEIJICHUE PAa3ITHYHBIX
SI3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHH.


http://biblioclub.ru/index.php?page
http://www.umopit.ru/

11 Oxford University Press/Learning Resourses CaiiT comep T ayTeHTHIHBIE PECYPCHI (B
ToM umcie npodeccuoHanbHoi HampasiaeHHocTH: Commerce, Oil and Gas, Tourism,

Technology
12 Cpena r. Maxaukana (http:// http://www.moodle.dgu.ru/) — ais NOAroTOBKY K
MPAKTHYECKUM 3aHITHSIM.

13 CnpaBouno-unpopmannonnsiit nopran «PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) — st

9.MeT011nqec1me YKazaHus IJid Oﬁy‘lalOHIHXCﬂ 0 OCBOCHHIO JTUCHMUILJIMHBI

Y4eOHBI mpoIecc IO JaHHOW JTUCHUIUIMHE OPraHu3yeTcs C YYETOM
ncnonn3oBanus 3ET,

YTO XapaKTePHU3yeTCs CIEAYIOUMMHA 0COOCHHOCTSIMHU:

- TpynoeMkocTh AMCUUIUINHBI «JIEKCHUKOIOT S aHTTIUICKOTO A3bIKa COCTABIISIET 2
monyist: (12 gacoB nexnuii + 20 yacoB mpaktuy. 3aHatus + 40 yaca caMocTosT. paboThI).

- nepBbIil MoayIb «JIMHrBUCTHYECKHE eAuHULBL. ClI0BOOOpa3oBaHue»

- BTOpOil MoztyJb «CeMacHoI0rush»

- Tpetuii Moayib «CIIOBapHBIM cOCTaB aHIIIMICKOTO A3bIKa. bputaHckuii n
aMEpPUKAHCKU BAPUAHTHI aHTJIMIUCKOTO S3bIKa»

KoHTposb 0CBOEHUS CTyI€HTaMU JUCLUIUIMHBI OCYILECTBISAETCS B paMKaX 3a4€THBIX
€/IMHULL, BKIIIOYAIOIUX TEKYIIYIO, IPOMEXYTOYHYIO U UTOTOBYIO aTTECTALIUH.

Ilo pe3ynpraraM TEKymIET0O M IMPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJII  COCTaBIAETCS
aKaJIeMUYECKUN PEUTUHT CTYIEHTA MO Ka)XJOW 3a4ETHOM €IWHUIIC U BBIBOJUTCS CPEIHUMN
PEUTHUHT 110 BCEM 3aYETHBIM €IUHULICH.

Ilo pesynbraTaM HTOrOBOIO KOHTPOISA CTYACHTY 3aCUUTBHIBAETCA TPYAOEMKOCTH
mucuuruinHel B 3ET, BoicTaBisercs nuddepeHIpoBaHHas OllEHKa B MPHUHITOM cucTeme
OamtoB. XapakTepus3ys KaueCTBO OCBOEHMsI CTYJEHTOM 3HAHUM, YMEHUH, HAaBBIKOB IO
NAaHHOW TUCIUILINHE.

@opMBl KOHTPOJISI: TEKYLIMH KOHTpPOJIb, MPOMEXKYTOUHbIH KOHTpoiab mo 3ET,

UTOTOBBII KOHTPOJIb IO JUCHHUIIIINHE.

3amaHusl U1 CaMOCTOSITENIbHON pabOThl COCTABIAIOTCS MO0 MoOIynasiM U Temam, IO
KOTOpPBIM HE MPEAyCMOTPEHBl ayIUTOPHBIE 3aHATHS, JIMOO TpeOyeTcs ITOMOJHUTEIBHO
npopaboTaTh W TNPOAHATU3WPOBATH pacCMaTpUBAeMbli IpenojiaBaTeleM MaTepuail B
o0beMe 3aIIaHUPOBAHHbIX YaCOB.

BI/I)IBI CaMOCTOHTeHBHOﬁ pa6OTBI CTYJIGHTOB, Hpe}IHO)KeHHBIe aBTOpOM, HaXOOsITCA B
nanHoi PITJ] B Moaynax 5, 7. YueOHO-MeTOoqM4YEeCKOE 00ECIeYeHHe CaMOCTOSATEIbHOU
paboTel cTyneHTOB. OICHOYHBIC CpEACTBA JUIS TEKYIIET0 KOHTPOJSl YCIIEBaeMOCTH,
MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTallMM [0 WTOTaM OCBOCHUS JUCHUILIHHBI «JIeKCHKOIOTHS
aHTIUHCKOTO si3bikay». [lo BceM BompocaM, OTHOCSIIMMCS K COACpX)aHUIO paboueit
MpOrpaMMBI, CTYI€HT MOXKET IIOJIyYUTh KOHCYJIBTALUIO Y IIPENOAaBaTeid, BEAYIIETro Kype
«JIEKCUKOIOTHS aHTJIMHCKOTO SI3BIKAY.

10.1Tepeyenb MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTH, UCIOJIb3yeMbIX PH OCYIIeCTBJIEHUH
00pa3oBaTeILHOIO MPoOIEcca MO0 JUCHUILIHHE (MOIYJ/II0), BKJIOYAas MepeYeHb
NMPOrpaMMHOIo odecrie4eHUus1 1 MH(POPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (MPH
HEe00X0UMOCTH)

IIpy npoBeAeHUM NPAKTUYECKUX 3aHATHM 10 JUCLUIUIMHE «JIekcukosorus
AQHIJIMHACKOTO  A3bIKa»  HMCHOJIB3YIOTCS  CIEAYIOLINE MpoTpaMMHBIE  00ecTIeueHUs



COBPEMEHHBIX HMH(GOPMAIIMOHHO — KOMMYHUKATHBHBIX TexHojoruii: Microsoft Office,
Excell, cnoBaps-niepeBogunk ABBY Lingvo 12, yueOHbIe mocoOust 1 y4eOHO-METOANYECKHE
pa3paboTku HaydHOU Onbmmoreku AITIY.

11.MaTepuajibHO-TeXHHYECKOE 0O0ecneuyeHue JUCIUTILTUHbI

[IpuMeHeHHE COBPEMEHHBIX OO0pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHH, B pPaMKax KOTOPBIX
peanu3yeTcss OCBOCHHE JUCUUIUIMHBIL, TIPEAINOJaraeT MCIOJb30BaHUE AKAAEMUYECKON
ayTUTOPUHU JUIA TPOBEACHUSA MNPAKTUYECKUX 3aHATHI C HEOOXOJUMBIMU TEXHHUYECKHUMHU
CpeacTBaMu (KOMITBIOTEp, IMPOEKTOp, 3KpaH, HHTEPAKTUBHAs JOCKa, ayauo- H- BUJAEO
anmapaTrypel, MeaMas’al ¢ BO3MOYKHOCTBIO IIPOCMOTpPA CIIyTHHKOBOIO TEJIEBUACHUS Ha
MHOCTPAaHHOM si3bIKe). J{71s1 obecnieueHus TaHHON TUCIUIIMHBI Ha (aKyIbTeTe UMEETCS:

® KOMIUICKT 3JIEKTPOHHBIX NMPE3CHTAINI/CIIali/I0B, BUICO-YPOKOB

o ayautopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHass Npe3eHTAIMOHHONW TEXHUKOMN
(TIpoexTop, 9KpaH, KOMITBIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAKTHBHAS JIOCKA).

e komMmmbloTepHbIH Ki1acc (Ne 203,210)

® [pPE3CHTAMOHHAS  TEXHUKA (IPOEKTOP, OKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK
HUHTEPAKTUBHAS TOCKA).

e reorpadHyeCcKHe KapThl.

® HETCXHUYECCKHE BCIIOMOTATEIbHBIC CPEICTBA (CIOBApH);

® TEXHHYECKHE BCIIOMOTATEIbHBIC CPECTRA .

CpenctBa 00ydeHHUs BKIFOYAIOT YueOHO-CIIPABOYHYIO JTUTEPATypy (PEKOMEHI0BAaHHBIC
y4eOHUKH u ydeOHbIe MOCOOWs, CIOBApH, y4eOHbIC U AyTCHTUYHBIC MEYaTHBIC, ayauo- W
BuieoMatTepuaibl, MHaTepHeT-pecypesi). [Iporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe
Acrobat mmb6o Foxit Reader. Harnsasele, ayquoBU3yalbHBIC, TEXHHYECKHE CpPEACTBA
00yuYeHHUs: KOMIIBIOTEP, MYJIbTHMENA, Ay THOBU3YaIbHBIC MATEPUAIIBI.






